
LIGHT-UP WIRELESS HEADPHONES
Please retain instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTION
When using electrical products, basic safety precautions should always be followed.
Keep the product and its accessories out of the reach of children.
Keep small parts away from children as these may present a choking hazard.
Children under 8 years should be supervised to ensure that they do not play with the product.
This product is not a toy.
This product contains no user serviceable parts. If the product and any of its accessories are malfunctioning 
or have been damaged, recycle the product.
Keep the product away from heat sources, direct sunlight, humidity, water and any other liquid. 
Do not operate the product with wet hands.
Do not operate the product if it has been exposed to water, moisture or any other liquid, to prevent against 
electric shock, explosion and/or injury to yourself and damage to the product.
Do not leave any objects susceptible to magnetism (cash cards etc.) near the product.
Do not use the product for anything other than its intended use.
Do not use any accessories other than those supplied.
It is imperative to unplug the charging cable after the product has been used, before it is cleaned.
This product is intended for domestic use only. It should not be used for commercial purposes.

CAUTION: Risk of Fire and Burns. Do Not Open, Crush, Heat above 60°c or Incinerate. Follow the 
Manufacturer's instructions.

BATTERY SAFETY
The supply terminals are not to be short-circuited.
In the event of a battery and cell leaking, do not allow the liquid to come in contact with the skin or eyes. If 
contact has been made, wash the affected area with copious amounts of water and seek medical advice. 
Secondary cells and batteries need to be charged before use. After extended periods of storage, it may be 
necessary to charge and discharge the cells or batteries several times to obtain maximum performance.
Do not crush, puncture, dismantle or otherwise damage batteries.
Do not store above 60 °C.
Avoid storage in direct sunlight.
Do not dispose of exhausted batteries in household waste.
Do not dispose of exhausted batteries in a fire as they may explode.
Once the batteries have been exhausted, dispose of the product at a local recycling station.
Contact the local government offices for further details.
This product is fitted with a 3.7V 180mAh lithium polymer rechargeable battery (non-removable).
 Electric and electronic devices as well as batteries must not be disposed of with household waste. For
 more information about where you can drop off your waste product for recycling, please contact your
 local authority
 The used battery should not be thrown away with other waste. The battery must be collected, recycled
 or disposed of in an environmentally sound manner according to local regulations.

CAUTION
Before each use, check all USB cables for damage. If there are any signs of damage, discontinue use to 
prevent short-circuit faults and damage, only use the supplied USB charging cable to charge the product. 
Do not use the supplied USB cable to charge other devices; this should only be used to charge the product 
itself. 
Do not insert any USB cable into the output ports and input ports at the same time for any reason.

CARE AND MAINTENANCE
Wipe the headphones with a soft, lint-free cloth.

DO NOT:
Use any abrasive cleaning solvents to clean the headphones.
Expose the headphones to extremely high or low temperatures.
Drop the headphones. 
Attempt to disassemble the headphones.
Dispose of the headphones in a fire as it will result in an explosion.

INSTRUCTIONS FOR USE
Charging the Battery
The headphones are fitted with a 3.7 V 180mAh lithium polymer rechargeable battery (non-removable). It is 
recommended that the battery is charged fully before first use; this will take approx. 2 hours. 
Connect the Type C Plug to Type C charging port on the headphones and the other end to a compatible USB 
port.
Whilst charging, the LED indicator light will illuminate red. Once the battery has charged fully, the LED 
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Bluetooth® Version
Bluetooth Range
Speaker Impedance
Frequency Response 
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Battery parameter
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Charging Time 

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz
75±3dB

3.7V 180mAh
Up to 5 hours (50% Volume)

2H
Input voltage 5V
Bluetooth 2400-2483.5MHz
RF output power <10dBm

indicator light will turn off.
Carefully disconnect both ends of the USB charging cable and store it safely for future use.
Turn on the headphones, press and hold [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’] for approx. 3 seconds. The headphones 
will emit a tone to signal that headphones are switched on.
Turn on your device (phone/ tablet etc.) and make sure bluetooth function is activated.
Search for "b39" and select it to pair. The headphones will make a sound and the power led will stay a solid 
blue colour.
To pause the track, press [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’]; push it again to resume the track.
To adjust the volume of the headphones use ‘+’ and ‘–’. Press and hold ‘+’ to increase the volume; to 
decrease the volume press and hold ‘–’.
To switch to the next track, press ‘+’; play the previous track by pressing ‘–’.
Press and hold [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’] for approx. 3 seconds to turn headphones off. The headphones will 
emit a tone to signal that headphones are switched off.

MODES
The headphones must be turned on before using any of the following modes.
BLUETOOTH MODE
STEP 1: Once the headphones are turned on, the LED indicator light will flash blue and red to signal that 
they are ready to be paired with a Bluetooth compatible device.
STEP 2: Search for the headphones using a Bluetooth compatible device.  Once a connection has been 
made, the LED indicator light will remain solid blue to signal that the devices are paired.
STEP 3: To unpair or remove a Bluetooth compatible device from the headphones, turn off the Bluetooth 
function on the compatible device. The headphones can now be paired with a new compatible device.
NOTE: Once connected, sound can be controlled using either the headphones or the relevant controls on the 
Bluetooth compatible device.

CASCOS INALÁMBRICOS CON LUZ
Conservar las instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Al usar productos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones básicas de seguridad.
Mantener el producto y sus accesorios fuera del alcance de los niños.
Mantener las piezas pequeñas alejadas de los niños, ya que pueden suponer riesgo de asfixia.
Se debe supervisar a los niños menores de 8 años para garantizar que no juegan con el producto.
Este producto no es un juguete.
Este producto no contiene piezas reparables por el usuario. Si el producto o cualquiera de sus accesorios 
funcionasen mal o estuvieran dañados, se debe proceder a su reciclaje.
Mantener el producto alejado de fuentes de calor, la luz directa del sol, la humedad, el agua y cualquier otro 
líquido. 
No manipular el producto con las manos húmedas.
No utilizar el producto si este ha sido expuesto a agua, humedad o cualquier otro líquido, para evitar 
descargas eléctricas, explosiones y/o lesiones personales y daños.
No dejar ningún objeto susceptible al magnetismo (tarjetas de efectivo, etc.) cerca del producto.
No utilizar el producto con fines distintos al uso previsto.
No utilizar accesorios que no sean los suministrados.
Es necesario desenchufar el cable de carga tras utilizar el producto, antes de limpiarlo.
Este producto está diseñado únicamente para uso doméstico. No debería ser utilizado con fines comerciales.

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio y quemaduras. No abrir, presionar, incinerar o someter a 
temperaturas superiores a los 60 ºC. Seguir las instrucciones de uso suministradas por el fabricante.

SEGURIDAD DE LAS BATERÍAS
Los terminales de suministro no deben cortocircuitarse.
En caso de fugas del contenido de las celdas o baterías, evitar el contacto del líquido con la piel y los ojos. 
De producirse contacto, lavar la zona afectada con abundante agua y buscar asistencia médica. 
Las baterías y celdas secundarias deben cargarse antes de usar. Después de largos periodos de 
almacenamiento, puede ser necesario cargar y descargar las celdas o baterías varias veces para obtener un 
rendimiento óptimo.
No aplastar, perforar, desmontar ni dañar las baterías.
No conservar a una temperatura superior de 60 °C.
Evitar el almacenamiento en lugares expuestos a la luz solar directa.
No desechar las baterías gastadas en la basura doméstica.
No arrojar las baterías gastadas a un fuego, ya que podrían explotar.
Una vez que se hayan agotado las baterías, desechar el producto en el punto de reciclaje local.
Ponerse en contacto con las oficinas del gobierno local para obtener más información.
Este producto está equipado con una batería recargable de polímero de litio de 3.7 V y 180 mAh (no 
extraíble).
 Los dispositivos eléctricos y electrónicos, así como las baterías, no deben desecharse con los
 residuos domésticos. Contactar con las autoridades locales competentes para obtener más
 información sobre dónde se pueden depositar los residuos para su reciclaje
 Las baterías usadas no deben desecharse con otros residuos domésticos. Las baterías deben
 recogerse, reciclarse o desecharse en consonancia con las medidas de protección del medioambiente
 y de conformidad con la legislación local.

PRECAUCIÓN
Asegurarse de que el cable de carga USB no presenta ningún tipo de daño antes de cada uso. En caso de 
deterioro, dejar de usar inmediatamente a fin de evitar cualquier tipo de fallo, daño o cortocircuito, utilizar 
única y exclusivamente el cable USB suministrado para cargar el producto. 
No utilizar el cable USB suministrado para cargar otros dispositivos; este cable debe usarse única y 
exclusivamente para cargar este producto. 
No introducir simultáneamente un cable USB en los puertos de salida y el puerto de entrada bajo ningún 
concepto.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Limpiar los auriculares con un paño suave y sin pelusas.

ABSTERNERSE DE:
Utilizar disolventes de limpieza abrasivos para limpiar los auriculares.
Exponer los auriculares a temperaturas extremadamente altas o bajas.
Dejar caer los auriculares. 
Intentar desmontar los auriculares.
Tirar los auriculares al fuego, ya que esto podría provocar una explosión.

INSTRUCCIONES DE USO
Carga de la batería
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AURICULARS SENSE FIL AMB LLUM
Conserveu les instruccions per a futures consultes.

INSTRUCCIONS DE SEGURETAT
Quan s'utilitzen productes elèctrics, cal adoptar sempre unes precaucions bàsiques de seguretat.
Manteniu el producte i els seus accessoris fora de l'abast dels infants.
Manteniu les peces petites lluny dels infants, ja que podrien provocar-los asfíxia.
Cal que vigileu els infants menors de 8 anys per tal que no juguin amb el producte.
Aquest producte no és una joguina.
Aquest producte no conté peces que l'usuari pugui reparar. Si el producte o algun dels seus accessoris no 
funcionen correctament o estan malmesos, rebutgeu el producte.
Manteniu el producte allunyat de fonts de calor, la llum solar directa, la humitat, l'aigua i qualsevol altre líquid. 
No manipuleu el producte amb les mans mullades.
No manipuleu el producte si s'ha exposat a l'aigua, la humitat o qualsevol altre líquid per evitar descàrregues 
elèctriques, explosions i danys personals o materials.
No deixeu cap objecte susceptible de magnetisme (com ara targetes bancàries) a prop del producte.
No utilitzeu el producte amb cap altre propòsit que aquell per al qual s'ha dissenyat.
No utilitzeu altres components que els subministrats.
És imprescindible desendollar el cable de càrrega després d'utilitzar el producte i abans de netejar-lo.
Aquest producte s'ha pensat només per a ús domèstic. No s'ha de fer servir amb finalitats comercials.

PRECAUCIÓ: Risc d'incendi i de cremades. No obriu el producte, l'aixafeu, l'escalfeu a més de 60 °C 
ni el cremeu. Seguiu les instruccions del fabricant

SEGURETAT DE LA BATERIA
Els terminals d'alimentació no s'han de curtcircuitar.
Si la pila o la bateria tenen una fuga, no deixeu que el líquid entri en contacte amb la pell o els ulls. Si ja s'ha 
produït el contacte, renteu la zona afectada amb molta aigua i consulteu el vostre metge. 
Cal carregar les piles i bateries secundàries abans d'utilitzar-les. Després de llargs períodes 
d'emmagatzematge, pot ser necessari carregar i descarregar les piles o bateries diverses vegades per 
obtenir-ne el màxim rendiment.
No aixafeu, perforeu, desmunteu ni malmeteu de cap manera les bateries.
No les emmagatzemeu a més de 60 °C.
Eviteu desar-les sota la llum solar directa.
No llenceu les bateries o piles esgotades a les deixalles domèstiques.
No les exposeu a l'escalfor o al foc, ja que podrien explotar.
Un cop esgotades, dipositeu el producte en el punt de reciclatge més pròxim.
Poseu-vos en contacte amb les autoritats locals per obtenir-ne més informació.
Aquest producte s'ha equipat amb una bateria recarregable d'ió liti-polímer de 3.7 V i 180 mAh (no extraïble).
 Els dispositius elèctrics i electrònics, incloses les piles, no s'han de llençar amb els residus domèstics.
 Per obtenir més informació sobre els punts de recollida de residus, poseu-vos en contacte amb les
 autoritats locals.
 La pila utilitzada no s'ha de llençar amb altres residus. Les piles s'han de recollir, reciclar o llençar de
 manera respectuosa amb el medi ambient, d'acord amb la normativa local.

PRECAUCIÓ
Abans de cada ús, comproveu que tots els cables USB estiguin en bon estat. Si observeu algun desperfecte, 
deixeu d'utilitzar el producte per evitar avaries per curtcircuits o danys i utilitzeu només el cable de càrrega 
USB subministrat per carregar el producte. 
No utilitzeu el cable USB subministrat per carregar altres dispositius; només s'ha d'utilitzar per carregar 
aquest aparell. 
No inseriu, per cap concepte, el cable USB als ports de sortida i d'entrada alhora.

INSTRUCCIONS DE MANTENIMENT
Netegeu els auriculars amb un drap suau i sense borrissol.

ABSTENIR-SE DE:
No utilitzeu productes dissolvents ni abrasius per netejar els auriculars.
No els exposeu a temperatures extremes.
No deixeu que els auriculars caiguin a terra. 
No intenteu desmuntar els auriculars.
No els llenceu al foc, ja que podrien explotar.

INSTRUCCIONS D'ÚS
Càrrega de la bateria
Cada auricular està equipat amb una bateria recarregable d'ió liti-polímer de 3.7 V i 180 mAh (no extraïble). 
Es recomana que la bateria estigui del tot carregada abans del primer ús; la càrrega completa tarda unes 2 
hores. 

CA AUSCULTADORES SEM FIOS COM LUZES
Guardar as instruções para referência futura.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Ao usar produtos elétricos, as precauções básicas de segurança devem sempre ser seguidas.
Manter o produto e os respetivos acessórios fora do alcance das crianças.
Manter as peças pequenas longe das crianças, pois podem representar perigo de asfixia.
As crianças com menos de 8 anos devem ser supervisionadas para garantir que não brincam com o produto.
Este produto não é um brinquedo.
Este produto não contém peças que possam ser reparadas pelo utilizador. Se o produto ou qualquer um dos 
respetivos acessórios apresentar problemas de funcionamento ou tiver sido danificado, deverá ser reciclado.
Manter o produto afastado de fontes de calor, luz solar direta, humidade, água e outros líquidos. 
Não utilizar o produto com as mãos molhadas.
Não utilizar o produto caso este tenha entrado em contacto com água, humidade ou outros líquidos, para 
evitar choques elétricos, explosão e/ou lesão física e danos no produto.
Não deixar objetos suscetíveis ao magnetismo (cartões bancários, etc.) perto do produto.
Não utilizar o produto para fins diferentes da utilização prevista.
Não utilizar outros acessórios além dos fornecidos.
É imperativo desligar o cabo de carregamento depois da utilização do produto, antes da limpeza.
Este produto destina-se apenas para utilização doméstica. Não deve ser utilizado para fins comerciais.

ATENÇÃO: Risco de incêndio ou queimaduras. Não abrir, esmagar ou aquecer acima de 60º C ou 
incinerar. Seguir as instruções do fabricante.

SEGURANÇA DA BATERIA
Os terminais de alimentação não devem entrar em curto-circuito.
Em caso de fuga numa bateria ou numa pilha-botão, não deixar o líquido entrar em contacto com a pele ou 
olhos. Em caso de contacto, lavar abundantemente a área afetada com água e procurar aconselhamento 
médico. 
As baterias e as pilhas-botão secundárias devem ser carregadas antes da utilização. Após longos períodos 
de armazenamento, pode ser necessário carregar e descarregar várias vezes as baterias ou pilhas-botão 
para obter um desempenho máximo.
Não esmagar, perfurar, desmontar ou danificar as baterias.
Não armazenar a temperaturas superiores a 60 ºC.
Evitar armazenar sob luz solar direta.
Não eliminar baterias gastas no lixo doméstico.
Não expor as baterias gastas a fontes de calor, pois podem explodir.
Quando as baterias estiverem gastas, eliminá-las num centro de reciclagem local.
Contactar os serviços governamentais locais para mais informação.
Este produto está equipado com uma bateria recarregável de iões de lítio 3.7V 180mA (não removível).
 Os dispositivos elétricos e eletrónicos, bem como as baterias, não devem ser eliminados com o lixo
 doméstico. Para obter mais informações sobre onde entregar o produto para reciclagem, contactar a
 autoridade local
 A bateria usada não deve ser deitada fora com outros resíduos. A bateria deve ser recolhida, reciclada
 ou eliminada de forma ambientalmente correta, de acordo com os regulamentos locais.

ATENÇÃO
Verificar a inexistência de danos em todos os cabos USB antes de cada utilização. Em caso de sinais de 
danos, interromper a utilização para evitar falhas de curto-circuito e danos. Utilizar apenas o cabo de 
carregamento USB fornecido para carregar o produto. 
Não utilizar o cabo USB fornecido para carregar outros dispositivos. Este cabo deve ser utilizado apenas 
para carregar este produto. 
Não inserir simultaneamente nenhum cabo USB nas portas de saída e portas de entrada, seja qual for o 
motivo.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
Limpar os auscultadores com um pano macio sem pelos.

NÃO:
Utilizar detergentes de limpeza abrasivos para limpar os auscultadores
Expor os auscultadores a temperaturas extremamente altas ou baixas.
Deixar cair os auscultadores. 
Tentar desmontar os auscultadores.
Eliminar os auscultadores no fogo, uma vez que isso causará uma explosão.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Carregar a bateria
Os auscultadores estão equipados com uma bateria recarregável de polímeros de lítio de 3.7 V, 180 mAh 
(não removível). Recomenda-se o carregamento completo da bateria antes da primeira utilização, o que 

PT KABELLOSE KOPFHÖRER MIT LEUCHTFUNKTION
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE
Bei der Verwendung elektrischer Produkte sollten stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen 
werden.
Bewahren Sie das Produkt und das Zubehör außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Halten Sie kleine Teile von Kindern fern, da diese eine Erstickungsgefahr darstellen können.
Kinder unter 8 Jahren sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt 
spielen.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug.
Dieses Produkt enthält keine Teile, die vom Nutzer gewartet werden können. Sollte das Produkt oder eines 
seiner Zubehörteile defekt oder beschädigt sein, entsorgen Sie es in einer Recycling-Station.
Halten Sie das Produkt von Wärmequellen, direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Wasser und anderen 
Flüssigkeiten fern. 
Das Produkt nicht mit nassen Händen bedienen.
Das Produkt nicht benutzen, wenn es Wasser, Feuchtigkeit oder anderen Flüssigkeiten ausgesetzt wurde, 
um Stromschlag, Explosion und/oder Verletzungen sowie Beschädigungen am Produkt vorzubeugen.
Lassen Sie keine magnetischen Gegenstände (Geldkarten usw.) in der Nähe des Produkts liegen.
Das Produkt nur für den dafür vorgesehenen Zweck benutzen.
Verwenden Sie nur die mitgelieferten Zubehörteile.
Das Ladekabel muss nach Gebrauch des Geräts herausgezogen werden, bevor es gereinigt wird.
Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Es darf nicht für kommerzielle Zwecke benutzt 
werden.

ACHTUNG: Brand- und Verbrennungsgefahr. Nicht öffnen, zerdrücken, Temperaturen über 60 °C 
aussetzen oder anzünden. Den Gebrauchsanweisungen des Herstellers folgen.

AKKUSICHERHEIT
Anschlussklemmen nicht kurzschließen.
Sollte aus dem Akku oder der Zelle Flüssigkeit austreten, diese nicht in Kontakt mit Haut oder Augen 
kommen lassen. Sollte Flüssigkeit an Haut oder Augen geraten sein, den betroffenen Bereich mit viel Wasser 
waschen und ärztlichen Rat einholen. 
Sekundärzellen oder -batterien müssen vor Gebrauch aufgeladen werden. Nach einer längeren 
Lagerungsdauer kann ein mehrmaliges Auf- und Entladen der Zellen oder Akkus erforderlich sein, um eine 
maximale Leistung zu erreichen.
Akkus nicht zerkleinern, durchstechen, zerlegen oder anderweitig beschädigen.
Nicht über 60° C lagern.
Nicht unter direkter Sonneneinstrahlung lagern.
Verbrauchte Akkus nicht im Hausmüll entsorgen.
Verbrauchte Akkus nicht durch Verbrennen entsorgen, da sie explodieren können.
Verbrauchte Akkus bei der örtlichen Recycling-Station entsorgen.
Wenden Sie sich für weitere Informationen an die lokalen Regierungsstellen.
Dieses Produkt ist mit einem wiederaufladbaren Lithium-Ionen-Akku mit 3.7 V/180 mAh ausgestattet (nicht 
herausnehmbar).
 Elektrische und elektronische Geräte sowie Batterien dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden.
 Nähere Informationen zu den Recyclingstellen für Altprodukte lassen sich bei den kommunalen
 Behörden erfragen.
 Gebrauchte Batterien/Akkus dürfen nicht zusammen mit anderem Abfall entsorgt werden. Die Batterie
 muss gemäß den örtlichen Vorschriften gesammelt, recycelt oder umweltgerecht entsorgt werden.

ACHTUNG
Vor jedem Gebrauch alle USB-Kabel auf Beschädigungen prüfen. Bei Beschädigung den Gebrauch sofort 
einstellen, um Defekten und Schäden durch Kurzschlüsse vorzubeugen. Nur das mitgelieferte 
USB-Ladekabel zum Laden des Produkts benutzen. 
Das mitgelieferte USB-Kabel nicht zum Laden anderer Geräte benutzen; es sollte nur für die Ladung des 
Produkts selbst benutzt werden. 
Ein USB-Kabel niemals gleichzeitig in die Ausgangs- und Eingangsports stecken.

PFLEGE UND WARTUNG
Den Kopfhörer mit einem weichen, fusselfreien Tuch abwischen.

UNTER KEINEN UMSTÄNDEN:
Scheuermittel zum Reinigen des Kopfhörers benutzen.
Den Kopfhörer extrem hohen oder niedrigen Temperaturen aussetzen.
Den Kopfhörer fallen lassen. 
Den Kopfhörer zerlegen oder dies versuchen.
Den Kopfhörer durch Verbrennen entsorgen, da dies zu einer Explosion führt.
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CASQUE SANS FIL LUMINEUX
Conserver les instructions à titre d'information.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Lors de l'utilisation de produits électriques, des mesures de sécurité élémentaires doivent toujours être 
suivies.
Conserver le produit et ses accessoires hors de la portée des enfants.
Conserver les petites pièces hors de portée des enfants, car elles peuvent présenter un risque d'étouffement.
Les enfants de moins de 8 ans doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.
Ce produit n'est pas un jouet.
Ce produit ne contient aucune pièce réparable par l'utilisateur. Si le produit et l'un de ses accessoires ne 
fonctionnent pas correctement ou ont été endommagés, recycler le produit.
Conserver le produit à l'écart des sources de chaleur, de la lumière directe du soleil, de l'humidité, de l'eau et 
de tout autre liquide. 
Ne pas utiliser le produit avec des mains mouillées.
Ne pas utiliser le produit s'il a été exposé à l'eau, à l'humidité ou à tout autre liquide, afin d'éviter tout risque 
de décharge électrique, d'explosion et/ou de dommages corporels ou matériels.
Ne laisser aucun objet sensible au magnétisme (cartes de paiement, etc.) à proximité du produit.
Ne pas utiliser le produit à d'autres fins que celle pour laquelle il est prévu.
Ne pas utiliser d'accessoires autres que ceux fournis.
Il est impératif de débrancher le câble de charge une fois que le produit a été utilisé, avant de le nettoyer.
Ce produit est destiné à un usage domestique uniquement. Il ne doit pas être utilisé dans un cadre 
commercial.

ATTENTION : Risque d'incendie et de brûlures. Ne pas ouvrir, écraser, chauffer à plus de 60 °C ou 
incinérer. Suivre les instructions du fabricant.

SÉCURITÉ DE LA BATTERIE
Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-circuitées.
Si la batterie ou les piles fuient, éviter tout contact du liquide avec la peau ou les yeux. En cas de contact, 
rincer abondamment la zone concernée avec de l'eau et demander un avis médical. 
Les piles et batteries de rechange doivent être rechargées avant toute utilisation. Après de longues périodes 
de stockage, il peut être nécessaire de charger et de décharger les piles ou les batteries plusieurs fois pour 
obtenir des performances maximales.
Ne pas écraser, perforer, démonter ou endommager les batteries.
À conserver à une température ne dépassant pas 60 °C.
Éviter le stockage à la lumière directe du soleil.
Ne pas jeter les piles usées dans les ordures ménagères.
Ne pas jeter les piles usées au feu, car elles pourraient exploser. 
Une fois les piles épuisées, déposer le produit dans un point de recyclage local.
Pour plus d'information, merci de contacter les services municipaux appropriés.
Ce produit est équipé d'une batterie lithium polymère rechargeable de 3.7V 180mAh (non amovible).
 Ne pas jeter les appareils électriques et électroniques ou les piles avec les ordures ménagères. Pour
 plus d'informations sur les endroits où vous pouvez déposer votre produit usagé à des fins de
 recyclage, veuillez contacter votre autorité locale
 La batterie usagée ne devra pas être jetée avec les autres déchets. Les batteries doivent être
 collectées, recyclées ou jetées d'une manière respectueuse de l'environnement conformément à la
 réglementation locale.

ATTENTION
Avant chaque utilisation, vérifier tous les câbles USB pour s'assurer qu'ils ne sont pas endommagés. En cas 
de signes d'usure, interrompre l'utilisation pour éviter tout court-circuit et dommage, utiliser exclusivement le 
câble de charge USB fourni pour charger l'appareil. 
Ne pas utiliser le câble USB fourni pour charger d'autres appareils ; il doit être utilisé exclusivement pour 
charger l'appareil avec lequel il est fourni. 
Ne pas connecter simultanément un câble USB dans les ports de sortie USB et le port d'entrée micro USB, 
quelle qu'en soit la raison.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Essuyer le casque au moyen d'un chiffon doux, humide et non pelucheux.

NE PAS :
utiliser des solvants abrasifs pour nettoyer le casque.
Exposer le casque à des températures extrêmement élevées ou basses.
Faire tomber votre casque. 
Essayer de démonter le casque.
Jeter le casque dans un feu car cela entraînera une explosion.

FR OPLICHTENDE DRAADLOZE KOPTELEFOON
Bewaar de instructies voor toekomstige raadpleging.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Bij het gebruik van elektrische producten moeten altijd de belangrijkste veiligheidsmaatregelen in acht 
genomen worden.
Houd het product en de accessoires buiten bereik van kinderen.
Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen, omdat ze verstikkingsgevaar kunnen opleveren.
Kinderen jonger dan 8 jaar moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het product 
spelen.
Dit product is geen speelgoed.
Dit product bevat geen onderdelen die door de gebruiker gerepareerd kunnen worden. Als het product of een 
van de bijbehorende accessoires niet goed werken of beschadigd zijn, moet het product worden gerecycled.
Houd het product uit de buurt van warmtebronnen, direct zonlicht, vocht, water en andere vloeistoffen. 
Gebruik het product niet met natte handen.
Gebruik het product niet nadat het is blootgesteld aan water, vocht of een andere vloeistof om een 
elektrische schok, ontploffing en/of letsel aan jezelf en schade aan het product te voorkomen.
Bewaar geen voorwerpen die gevoelig zijn voor magnetisme (bankpasjes etc.) in de buurt van het product.
Gebruik het product niet voor iets anders dan het beoogde gebruik.
Gebruik geen andere accessoires dan de meegeleverde accessoires.
De oplaadkabel moet na gebruik van het product altijd worden losgekoppeld, voordat het wordt 
schoongemaakt.
Dit product is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Het mag niet voor commerciële doeleinden worden 
gebruikt.

PAS OP: Risico op brand en brandwonden. Niet openen, platdrukken, verhitten boven 60°C of 
verbranden. Volg de instructies van de fabrikant

BATTERIJVEILIGHEID
De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.
Mocht een batterij of cel lekken, zorg dan dat de vloeistof niet in contact komt met de huid of ogen. Als er 
contact is geweest, spoel het betreffende gebied dan af met veel water en zoek medische hulp. 
Oplaadbare cellen en batterijen moeten voor gebruik worden opgeladen. Na langdurige opslag kan het nodig 
zijn om de cellen of batterijen meerdere keren op te laden en te ontladen om maximale prestaties te 
verkrijgen.
Batterijen niet pletten, doorboren, demonteren of anderszins beschadigen.
Bewaren beneden 60 °C.
Vermijd opslag in direct zonlicht.
Gooi lege batterijen niet weg bij het huishoudelijk afval.
Gooi lege batterijen niet in een vuur omdat ze kunnen ontploffen.
Zodra de batterijen leeg zijn, gooi je het product weg bij een lokaal recyclingstation.
Neem contact op met de gemeente voor meer informatie.
Dit product is uitgerust met een oplaadbare lithium-polymeerbatterij van 3.7 V, (180 mAh ) (niet 
verwijderbaar).
 Elektrische en elektronische apparaten en batterijen mogen niet worden weggegooid met het
 huishoudelijke afval. Neem voor meer informatie over inzamelpunten voor afval ten behoeve van
 recycling contact op met de gemeente.
 De gebruikte batterij mag niet met ander afval worden weggegooid. De batterij moet worden
 ingezameld, gerecycled of op een milieuvriendelijke manier worden weggegooid volgens de lokale
 regelgeving.

LET OP
Controleer voor gebruik of de USB-kabels niet beschadigd zijn. Als er tekenen van schade zijn, staak het 
gebruik dan om kortsluiting en schade te voorkomen. Gebruik alleen de meegeleverde USB-oplaadkabel om 
het product op te laden. 
Gebruik de meegeleverde USB-kabel niet om andere apparaten op te laden maar alleen voor het opladen 
van het product. 
Sluit een USB-kabel nooit tegelijkertijd aan op de uitgangs- en ingangspoort.

VERZORGING EN ONDERHOUD
Veeg de koptelefoon schoon met een zachte, pluisvrije doek.

LET OP:
Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen om de koptelefoon te reinigen.
Stel de koptelefoon niet bloot aan zeer hoge of lage temperaturen.
Laat de koptelefoon niet vallen. 
Probeer de koptelefoon niet te demonteren.

NL 

CUFFIE WIRELESS LUMINOSE
Conservare le istruzioni per consultazioni future.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
L'utilizzo di prodotti elettrici richiede la costante osservanza di precauzioni di base per la sicurezza.
Tenere il prodotto e i relativi accessori fuori dalla portata dei bambini.
Tenere le piccole parti lontano dalla portata dei bambini in quanto potrebbero costituire un rischio di 
soffocamento.
Bambini di età inferiore a 8 anni devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il prodotto.
Questo prodotto non è un giocattolo.
Questo prodotto non contiene parti riparabili dall'utente. Se si verificano malfunzionamenti a carico del 
prodotto o di uno dei relativi accessori, o in presenza di segni di danneggiamento, smaltire il prodotto.
Tenere il prodotto lontano da fonti di calore, luce solare diretta, umidità, acqua e altri liquidi. 
Non utilizzare il prodotto con le mani bagnate.
Non utilizzare il prodotto se è stato esposto ad acqua, umidità o altri liquidi, per prevenire eventuali scosse 
elettriche, esplosioni e/o lesioni alla persona e danni al prodotto.
Non lasciare oggetti sensibili al magnetismo (carte di debito ecc.) in prossimità del prodotto.
Non utilizzare il prodotto per un uso diverso da quello a cui è destinato.
Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti.
È necessario scollegare il cavo di ricarica dopo l'uso del prodotto, prima della pulizia.
Questo prodotto è destinato esclusivamente all'uso domestico. Il prodotto non deve essere utilizzato per 
scopi commerciali.

ATTENZIONE: Pericolo di incendio e ustioni. Non aprire, schiacciare, riscaldare oltre i 60° C o 
incenerire. Seguire le istruzioni del produttore

SICUREZZA DELLA BATTERIA
Non mandare in cortocircuito i terminali di alimentazione.
In caso di perdita dalla batteria o da una cella, evitare che il liquido entri in contatto con la pelle o con gli 
occhi. In caso di contatto, risciacquare l'area interessata con abbondante acqua e consultare un medico. 
Le celle e le batterie secondarie devono essere caricate prima dell'uso. Dopo un periodo di inutilizzo 
prolungato, potrebbe essere necessario caricare e scaricare più volte le celle o le batterie per ottenere 
prestazioni ottimali.
Non rompere, forare, smontare o danneggiare in alcun modo le batterie.
Non conservare a temperature superiori ai 60 °C.
Non esporre alla luce solare diretta durante la conservazione.
Non gettare le batterie esauste nei rifiuti domestici.
Non esporre le batterie al calore o al fuoco poiché potrebbero esplodere.
Una volta che le batterie sono esaurite, smaltire il prodotto presso il centro di raccolta differenziata locale.
Per maggiori informazioni consultare l'ente locale competente.
Questo prodotto è dotato di una batteria ricaricabile ai polimeri di litio da 3.7V 180mAh (non rimovibile).
 I dispositivi elettrici ed elettronici e le batterie non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici.
 Per maggiori informazioni sui punti di raccolta per il riciclaggio dei rifiuti, contattare l'ente locale
 Le batterie usate non devono essere smaltite insieme ai rifiuti indifferenziati. Le batterie devono essere
 raccolte separatamente, riciclate o smaltite secondo una procedura ecologicamente corretta e in
 accordo con le normative locali.

ATTENZIONE
Prima di ogni utilizzo, verificare l'integrità di tutti i cavi USB. In presenza di segni di danneggiamento, 
interrompere l'uso per evitare guasti e danni da cortocircuito; utilizzare esclusivamente il cavo di ricarica USB 
fornito per la ricarica del prodotto. 
Non utilizzare il cavo USB fornito per caricare altri dispositivi. Questo cavo deve essere utilizzato unicamente 
per caricare il prodotto stesso. 
Non inserire alcun cavo USB nelle porte di uscita e di ingresso contemporaneamente per nessun motivo.

CURA E MANUTENZIONE
Pulire le cuffie con un panno morbido e privo di pelucchi.

NON:
Utilizzare solventi detergenti abrasivi per la pulizia delle cuffie.
Esporre le cuffie a temperature estremamente alte o basse.
Far cadere le cuffie. 
Tentare di smontare le cuffie.
Gettare le cuffie nel fuoco, poiché ciò provocherebbe un'esplosione.

ISTRUZIONI PER L'USO
Ricarica della batteria
Le cuffie sono dotate di una batteria ricaricabile ai polimeri di litio da 3.7V 180mAh (non rimovibile). Si 

PODŚWIETLANE SŁUCHAWKI BEZPRZEWODOWE
Należy zachować instrukcję na przyszłość.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Używając produktów elektrycznych, należy zawsze przestrzegać podstawowych środków ostrożności.
Produkt i dołączone akcesoria należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
Małe elementy należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci, ponieważ stwarzają one ryzyko 
zadławienia.
Dzieci poniżej 8. roku życia powinny znajdować się pod nadzorem celem dopilnowania, by nie bawiły się 
produktem.
Produkt nie jest zabawką.
Produkt nie zawiera części, które mogą być serwisowane przez użytkownika. Jeżeli produkt lub jego 
elementy nie działają poprawnie, lub zostały uszkodzone, należy poddać go recyklingowi.
Produkt należy trzymać z dala od innych źródeł ciepła, bezpośredniego światła słonecznego, wilgoci, wody i 
wszelkich innych cieczy. 
Nie obsługiwać produktu mokrymi rękami.
Nie włączać produktu, jeśli był narażony na działanie wody, wilgoci lub innej cieczy, aby zapobiec porażeniu 
prądem, wybuchowi lub obrażeniom ciała i uszkodzeniom produktu.
Nie pozostawiać w pobliżu produktu żadnych przedmiotów podatnych na działanie pola magnetycznego (kart 
płatniczych itp.).
Nie używać produktu do innych celów niż przewidziane.
Nie używać innych akcesoriów poza dołączonymi do zestawu.
Przed rozpoczęciem czyszczenia produktu po jego użyciu należy bezwzględnie odłączyć przewód do 
ładowania.
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. Nie wolno go używać do celów komercyjnych.

UWAGA: Ryzyko pożaru i poparzenia. Nie otwierać, nie zgniatać, nie nagrzewać do temperatury 
powyżej 60° C i nie spalać produktu. Postępować zgodnie z instrukcjami producenta

BEZPIECZEŃSTWO BATERII
Nie wolno dopuszczać do zwarcia końcówek przewodów zasilania.
Jeżeli dojdzie do wycieku z baterii lub ogniwa, nie należy dopuszczać do kontaktu cieczy ze skórą ani 
oczami. Jeśli doszło do kontaktu, przemyć dane miejsce dużą ilością wody i zasięgnąć porady lekarza. 
Baterie i ogniwa dodatkowe wymagają naładowania przed użyciem. Po dłuższych okresach przechowywania 
może być konieczne kilkakrotne naładowanie i rozładowanie ogniw lub baterii w celu uzyskania maksymalnej 
wydajności.
Nie należy zgniatać, przebijać, demontować ani w inny sposób uszkadzać baterii.
Nie przechowywać w temperaturze powyżej 60°C.
Unikać przechowywania w miejscu bezpośrednio nasłonecznionym.
Nie wyrzucać zużytych baterii z odpadami domowymi.
Nie wrzucać zużytych baterii do ognia, ponieważ mogą wybuchnąć.
Po wyczerpaniu baterii należy zutylizować produkt w lokalnym punkcie recyklingu.
Aby uzyskać więcej informacji na ten temat, należy skontaktować się z władzami lokalnymi.
Ten produkt jest wyposażony w akumulator litowo-jonowy 3.7V 180mAh (niewyjmowany).
 Produktów elektrycznych i sprzętu elektronicznego nie wolno wyrzucać wraz z odpadami z
 gospodarstwa domowego. Więcej informacji na temat punktów zbiórki odpadów do recyklingu można
 zasięgnąć w lokalnym urzędzie.
 Zużytej baterii nie wolno wyrzucać wraz z innymi odpadami. Baterie należy zebrać, poddać
 recyklingowi lub utylizacji w sposób nieszkodliwy dla środowiska naturalnego i zgodny z lokalnymi
 przepisami.

UWAGA
Każdorazowo przed użyciem należy sprawdzić wszystkie przewody USB pod kątem uszkodzenia. W razie 
pojawienia się oznak uszkodzenia należy zaprzestać używania, aby zapobiec zwarciom i uszkodzeniom, do 
ładowania produktu należy używać tylko dostarczonego przewodu USB do ładowania. 
Nie używać dostarczonego przewodu USB do ładowania innych urządzeń; powinien on być stosowany tylko 
do ładowania samego produktu. 
Pod żadnym pozorem nie wkładać przewodu USB jednocześnie do gniazda wejściowego i wyjściowego USB 
produktu.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Przecierać słuchawki miękką ściereczką, która się nie mechaci. 

NIE WOLNO:
Czyścić słuchawek za pomocą ściernych środków czyszczących.
Wystawiać słuchawek na działanie bardzo wysokich lub bardzo niskich temperatur.
Dopuszczać do upuszczenia słuchawek. 
Podejmować prób rozmontowania słuchawek.

IT  PL OSVETLJENE BREZŽIČNE SLUŠALKE
Shranite navodila za nadaljnjo uporabo.

VARNOSTNA NAVODILA
Pri uporabi električnih izdelkov je treba vedno upoštevati osnovne varnostne ukrepe.
Izdelek in njegove dodatke hranite zunaj dosega otrok.
Majhne delce hranite zunaj dosega otrok, saj lahko predstavljajo nevarnost zadušitve.
Otroke, mlajše od 8 let, je treba nadzorovati in zagotoviti, da se ne igrajo z izdelkom.
Ta izdelek ni igrača.
Izdelek nima delov, ki bi jih uporabnik lahko popravil ali zamenjal. Če izdelek ali katerikoli njegov dodatek 
nepravilno deluje ali je poškodovan, izdelek reciklirajte.
Izdelek hranite ločeno od virov toplote, neposredne sončne svetlobe, vlage, vode in drugih tekočin. 
Izdelka ne uporabljajte z mokrimi rokami.
Izdelka ne uporabljajte, če je bil izpostavljen vodi, vlagi ali kateri koli drugi tekočini, da preprečite električni 
udar, eksplozijo in/ali telesne poškodbe ter okvaro izdelka.
V bližini izdelka ne puščajte predmetov, ki so občutljivi na magnetizem (plačilne kartice itd.).
Izdelek uporabljajte izključno namensko.
Uporabljajte samo priložene dodatke.
Zelo pomembno je, da po uporabi in pred čiščenjem izdelka odklopite polnilni kabel.
Ta izdelek je namenjen samo za domačo uporabo. Izdelka se ne sme uporabljati v komercialne namene.

POZOR: Nevarnost požara in opeklin. Ne odpirajte, uničujte, segrevajte nad 60 °C in sežigajte. 
Upoštevajte navodila proizvajalca.

VARNA UPORABA BATERIJ
Na napetostnih virih ne vzpostavljajte kratkega stika.
V primeru izlitja baterij in baterijskih celic ne dovolite, da bi tekočina prišla v stik s kožo ali očmi. V primeru 
stika prizadeto mesto sperite z veliko količino vode in se posvetujte z zdravnikom. 
Sekundarne celice in baterije je treba pred uporabo napolniti. Po daljših obdobjih neuporabe je celice ali 
baterije morda treba večkrat napolniti in izprazniti, da se doseže njihov maksimalni učinek.
Baterij ne uničujte, luknjajte, razstavljajte ali jih na kakršen koli drugačen način poškodujte.
Ne hranite na temperaturi, višji od 60 °C.
Ne shranjujte na neposredni sončni svetlobi.
Izpraznjenih baterij ne odvrzite med gospodinjske odpadke.
Izpraznjenih baterij ne zavrzite v ogenj, saj lahko eksplodirajo.
Ko se baterije izpraznijo, izdelek odnesite na lokalno mesto za reciklažo.
Za več informacij se obrnite na lokalne vladne urade.
Ta izdelek je opremljene s polnilno litij-polimerno baterijo 3.7V 180mAh (ni je mogoče odstraniti).
 Električnih in elektronskih naprav ter baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. Za več
 informacij o tem, kje lahko oddate odpadni izdelek za recikliranje, se obrnite na lokalne oblasti.
 Izrabljenih baterij ne smete zavreči skupaj z drugimi odpadki. Baterijo je treba zbrati, reciklirati ali
 odvreči na okolju varen način v skladu z lokalnimi predpisi.

POZOR
Pred vsako uporabo preverite vse kable USB glede poškodb. Če ugotovite znake poškodb, jih prenehajte 
uporabljati. V izogib okvaram in poškodbam zaradi kratkega stika za polnjenje uporabljajte samo priloženi 
polnilni kabel USB. 
Priloženega kabla USB ne uporabljajte za polnjenje drugih naprav; kabel je namenjen le za polnjenje samega 
izdelka. 
Kabla USB iz nobenega razloga ne vstavljajte istočasno v izhodna in vhodna vrata.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Slušalke obrišite z mehko krpo, ki ne pušča vlaken.

NE:
uporabljajte abrazivnih čistilnih topil za čiščenje slušalk;
izpostavljajte slušalk ekstremno visokim ali nizkim temperaturam;
izpustite slušalk na tla; 
poskušajte razstaviti slušalk;
odvrzite slušalk v ogenj, saj lahko to povzroči eksplozijo.

NAVODILA ZA UPORABO
Polnjenje baterije
Slušalke so opremljene s polnilno litij-polimerno baterijo 3.7V 180mAh (ni je mogoče odstraniti). Priporočljivo 
je, da pred prvo uporabo baterijo napolnite do konca, kar traja pribl. 2 uri. 
Povežite tipa C na polnilnem kablu USB s polnilnim priključkom tipa C na slušalkah in drugi konec kabla z 
združljivim priključkom USB.

SL 

Los auriculares están equipados con una batería recargable de polímero de litio de 3.7 V y 180 mAh (no 
extraíble). Se recomienda cargar la batería por completo antes de usar el producto por primera vez; el 
tiempo de carga es de aproximadamente 2 horas. 
Enchufar el conector tipo C del cable de carga USB en el puerto de carga tipo C de los auriculares y el 
extremo opuesto en un puerto USB compatible.
Durante el proceso de carga, el indicador LED mostrará una luz de color rojo. Cuando la batería esté 
completamente cargada, el indicador LED se apagará.
Desconectar con cuidado ambos extremos del cable de carga USB y guardarlo de forma segura para 
posteriores usos.
Mantener pulsado el botón «ON/OFF/PLAY/PAUSE» durante aproximadamente 3 segundos para 
encender los auriculares. Los auriculares emitirán un sonido para indicar que están encendidos.
Encender el dispositivo (teléfono, tableta, etc.) con que se desea emparejar y comprobar que la función 
bluetooth esté activada.
Buscar y seleccionar la opción «b39» para emparejar los dispositivos. A continuación, se oirá el mensaje 
(estamos conectados) y el piloto luminoso led emitirá una luz fija de color azul.
Pulsar «ON/OFF/PLAY/PAUSE» para pausar y reanudar la reproducción.
Utilizar los botones «+» y «–» para ajustar el volumen. Mantener pulsado «+» para subir el volumen y «-» 
para bajarlo.
Pulsar «+» para pasar a la siguiente pista y «-» para reproducir la pista anterior.
Mantener pulsado el botón «ON/OFF/PLAY/PAUSE» durante aproximadamente 3 segundos para apagar los 
auriculares. Los auriculares emitirán un sonido para indicar que están apagados.

MODOS
Los auriculares deben estar encendidos antes de utilizar cualquiera de los siguientes modos.
MODO BLUETOOTH
PASO 1: Cuando se hayan encendido los auriculares, el indicador LED emitirá una luz intermitente de color 
azul y rojo para avisar de que están listos para vincularse con un dispositivo compatible con Bluetooth.
PASO 2: Buscar los auriculares usando un dispositivo compatible con Bluetooth. Una vez que se haya 
establecido la conexión, el indicador LED emitirá una luz fija de color azul para indicar que los dispositivos se 
han emparejado correctamente.
PASO 3: Para desconectar o desenlazar el dispositivo compatible con Bluetooth de los auriculares, 
desactivar la función Bluetooth de dicho dispositivo. Después de hacerlo, se podrá vincular los auriculares 
con otro dispositivo compatible.
IMPORTANTE: Cuando se hayan vinculado ambos dispositivos, el sonido podrá controlarse tanto desde los 
auriculares como mediante los controles correspondientes del dispositivo compatible con Bluetooth.

Connecteu el connector de tipus C al port de càrrega de tipus C dels auriculars, i l'altre extrem a un port USB 
compatible.
El llum indicador LED s'il·luminarà en vermell per indicar que la càrrega està en procés. Un cop la bateria 
s'hagi carregat completament, el llum indicador LED s'apagarà.
Desconnecteu amb cura els dos extrems del cable de càrrega USB i deseu-lo en un lloc segur per utilitzar-lo 
en el futur.
Enceneu els auriculars, premeu i manteniu premut el botó [«ON/OFF/PLAY/PAUSE»] durant 
aproximadament 3 segons. Els auriculars emetran un so per indicar que estan encesos.
Enceneu el vostre dispositiu (mòbil, tauleta, etc.). Comproveu que la funció bluetooth està activada.
Busqueu «b39» i seleccioneu-ho per aparellar els dispositius. Els auriculars emetran per indicar que s'han 
connectat, i el llum led de color blau restarà fix.
Per posar en pausa la pista, premeu [«ON/OFF/PLAY/PAUSE»]; torneu-la a prémer per reprendre la pista.
Per ajustar el volum dels auriculars, utilitzeu els botons «+» i «–». Manteniu premut el botó «+» per pujar el 
volum; per baixar el volum, manteniu premut el botó «–».
Per passar a la pista següent, premeu «+»; per reproduir la pista anterior, premeu «–».
Premeu i manteniu premut [«ON/OFF/PLAY/PAUSE»] durant aproximadament 3 segons per apagar els 
auriculars. Els auriculars emetran un so per indicar que s'han apagat.

MODES
Els auriculars s'han d'encendre abans d'utilitzar qualsevol dels modes següents. 
MODE BLUETOOTH
PAS 1: Un cop encesos els auriculars, el llum indicador LED parpellejarà en color vermell i blau per indicar 
que els auriculars estan preparats per aparellar-se amb un dispositiu compatible amb Bluetooth.
PAS 2: Busqueu els auriculars mitjançant un dispositiu compatible amb Bluetooth. Un cop feta la connexió, 
el llum indicador LED es mantindrà fix per indicar que els auriculars estan emparellat
PAS 3: Per desaparellar o eliminar un dispositiu compatible amb Bluetooth dels auriculars, desactiveu la 
funció Bluetooth del dispositiu compatible. Aleshores els auriculars ja es poden aparellar amb un nou 
dispositiu compatible.
NOTA: Un cop establerta la connexió, el so es pot controlar mitjançant els auriculars o els controls 
corresponents del dispositiu compatible amb Bluetooth.

demorará cerca de 2 horas. 
Ligar a ficha do tipo C à porta de carregamento do tipo C na porta de carregamento Micro USB dos 
auscultadores e a extremidade oposta numa porta USB compatível.
Durante o carregamento, o indicador luminoso LED acenderá uma luz vermelha. Quando a bateria estiver 
totalmente carregada, o indicador luminoso LED será desligado.
Desligar com cuidado as duas extremidades do cabo de carregamento USB e guardá-lo em segurança para 
utilização futura.
Ligar os auscultadores, premir e manter premido o botão [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’] durante cerca de 3 
segundos. Os auscultadores emitirão um sinal para indicar que os auscultadores estão ligados.
Ligue o seu dispositivo (telefone/ tablet, etc.) e certifique-se de que a função bluetooth está ativada.
Pesquise b39 e selecione-o para emparelhar. Os auscultadores emitirão um som e a luz led permanecerá 
numa cor azul.
Para colocar a reprodução em pausa, premir [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’]; premir novamente para retomar a 
reprodução.
Para ajustar o volume dos auscultadores, utilizar ‘+’ e ‘–’. Premir e manter premido ""+"" para aumentar o 
volume. Para diminuir o volume, premir e manter premido ""–"".
Para avançar para a faixa seguinte, premir ‘+’; para retroceder para a faixa anterior premir ‘–’.
Premir e manter premido o botão [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’] durante cerca de 3 segundos para desligar os 
auscultadores. Os auscultadores emitirão um sinal para indicar que os auscultadores estão desligados.

MODOS
Os auscultadores devem estar ligados para poder utilizar qualquer um dos modos seguintes.
MODO BLUETOOTH
PASSO 1: Depois de ligar os auscultadores, o indicador luminoso LED piscará alternadamente uma luz azul 
e vermelha para indicar que os auscultadores podem ser emparelhados com um dispositivo compatível com 
Bluetooth.
PASSO 2: Procurar os auscultadores no dispositivo compatível com Bluetooth. Uma vez estabelecida a 
ligação, o indicador luminoso LED acenderá uma luz azul fixa para indicar o emparelhamento dos 
dispositivos.
PASSO 3: Para desemparelhar ou retirar um dispositivo compatível com Bluetooth dos auscultadores, 
desligar a função Bluetooth no dispositivo compatível. Os auscultadores podem agora ser emparelhados 
com um novo dispositivo compatível.
NOTA: Uma vez estabelecida a ligação, o som pode ser controlado nos auscultadores ou nos controlos 
relevantes do dispositivo compatível com Bluetooth.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Akku aufladen
Der Kopfhörer ist mit einem Akku mit 3.7 V/180 mAh ausgestattet (nicht herausnehmbar). Es wird empfohlen, 
die Batterie vor dem ersten Gebrauch vollständig aufzuladen; das dauert rund 2 Stunden. 
Stecken Sie den Typ C-Stecker in den Ladeanschluss am Kopfhörer und das andere Ende in einen 
kompatiblen USB-Anschluss stecken.
Beim Laden leuchtet die LED-Lichtanzeige rot auf. Sobald die Batterie vollständig geladen ist, schaltet sich 
die LED-Lichtanzeige aus.
Beide Enden des UBS-Ladekabels vorsichtig trennen und für künftigen Gebrauch sicher lagern.
Zum Einschalten des Kopfhörers [„ON/OFF/PLAY/PAUSE“] ca. 3 Sekunden gedrückt halten. Es erklingt 
ein Ton, der signalisiert, dass der Kopfhörer eingeschaltet ist.
Das gerät einschalten (telefon/tablet usw.) sicherstellen, dass bluetooth aktiviert ist.
„b39“ suchen und zur kopplung auswählen. Die kopfhörer signalisieren und die einschaltleuchte leuchtet 
blau.
Um die Wiedergabe anzuhalten, [„ON/OFF/PLAY/PAUSE“] drücken; erneut drücken, um die Wiedergabe 
fortzusetzen.
Um die Lautstärke des Kopfhörers einzustellen, „+“ und „–“ verwenden. „+“ gedrückt halten, um die 
Lautstärke zu erhöhen; „–“ gedrückt halten, um die Lautstärke zu verringern.
Um zum nächsten Titel zu wechseln, „+“ drücken; zum Abspielen des vorherigen Titels „–“ drücken.
[„ON/OFF/PLAY/PAUSE“] ca. 3 Sekunden gedrückt halten, um den Kopfhörer auszuschalten. Es erklingt ein 
Ton, der signalisiert, dass der Kopfhörer ausgeschaltet ist.

MODI
Der Kopfhörer muss eingeschaltet sein, bevor die folgenden Modi verwendet werden können.
BLUETOOTH-MODUS
SCHRITT 1: Sobald der Kopfhörer eingeschaltet ist, blinkt die LED-Lichtanzeige abwechselnd blau und rot 
auf, um zu signalisieren, dass der Kopfhörer jetzt mit einem Bluetooth-kompatiblen Gerät gekoppelt werden 
kann.
SCHRITT 2: Kopfhörer mit einem Bluetooth-kompatiblen Gerät suchen. Sobald die Verbindung hergestellt ist, 
bleibt die LED-Lichtanzeige blau, um anzuzeigen, dass die Geräte gekoppelt sind.
SCHRITT 3: Um ein Bluetooth-kompatibles Gerät vom Kopfhörer zu trennen oder zu entfernen, die 
Bluetooth-Funktion am kompatiblen Gerät abschalten. Der Kopfhörer kann jetzt mit einem neuen kompatiblen 
Gerät gekoppelt werden.
HINWEIS: Sobald die Verbindung hergestellt wurde, kann der Klang entweder mithilfe des Kopfhörers oder 
mit den entsprechenden Steuerungen am Bluetooth-kompatiblen Gerät kontrolliert werden.

MODE D'EMPLOI
Chargement de la batterie
Le casque est équipé d'une batterie lithium polymère rechargeable de 3.7V 180mAh (non amovible). Il est 
recommandé de charger complètement la batterie avant la première utilisation (environ 2 heures). 
Branchez la prise de type C au port de chargement de type C dans le port micro-USB du casque et l'autre 
extrémité dans un port USB compatible.
Pendant le chargement, le voyant LED s'allume en rouge. Une fois la batterie complètement chargée, le 
voyant LED s'éteint.
Débrancher avec précaution les deux extrémités du câble USB et le ranger soigneusement pour une 
utilisation ultérieure.
Mettre le casque en marche, appuyer sur le bouton [« ON/OFF/PLAY/PAUSE »] et le maintenir enfoncé 
pendant environ 3 secondes. Le casque émet une tonalité pour signaler qu'il est allumé.
Allumer votre appareil (téléphone / tablette, etc.) et vérifier que la fonction bluetooth est activée.
Rechercher b39 et le sélectionner pour coupler les appareils. Le casque émettra le son et le voyant led 
restera bleu.
Pour mettre la musique en pause, appuyer sur [« ON/OFF/PLAY/PAUSE »], puis appuyer à nouveau pour 
relancer la musique.
Pour régler le volume du casque, utiliser les touches « + » et « – ». Appuyer et maintenir enfoncé le bouton « 
+ » pour augmenter le volume ; pour diminuer le volume appuyer et maintenir enfoncé le bouton « – ».
Pour passer au morceau suivant, appuyer sur le bouton « + » ; pour écouter le morceau précédent, appuyer 
sur le bouton « – ».
Appuyer et maintenir enfoncé le bouton [« ON/OFF/PLAY/PAUSE »] pendant environ 3 secondes pour 
éteindre le casque. Le casque émet une tonalité pour signaler qu'il est éteint.

MODES
Le casque doit être en marche avant de pouvoir utiliser les modes suivants.
MODE BLUETOOTH
ÉTAPE 1: Une fois que le casque est allumé, le témoin lumineux LED clignote en bleu et rouge pour signaler 
qu'il est prêt à être appairé à un appareil compatible Bluetooth.
ÉTAPE 2 : Rechercher les écouteurs avec l'appareil compatible Bluetooth. Une fois la connexion faite, le 
témoin lumineux LED reste allumé en bleu pour indiquer que les appareils sont appairés.
ÉTAPE 3: Pour mettre fin à l'appairage ou déconnecter un appareil compatible Bluetooth du casque, 
désactiver la fonction Bluetooth sur l'appareil compatible. Il est alors possible d'appairer le casque à un autre 
appareil compatible.
REMARQUE: Une fois connecté, le volume peut être réglé depuis le casque ou au moyen des commandes 
de l'appareil compatible Bluetooth.

Gooi de koptelefoon niet in een open vuur. Dit veroorzaakt een explosie.

GEBRUIKSAANWIJZING
De batterij opladen
De koptelefoon is uitgerust met een oplaadbare lithium-polymeerbatterij van 3.7 V, 180 mAh (niet 
uitneembaar). We raden aan om de batterij volledig op te laden voor het eerste gebruik; dit duurt ongeveer 2 
uur. 
Sluit de Type C-stekker aan op de Type C-oplaadpoort op de micro-USB-oplaadingang van de koptelefoon 
en de andere plug op een compatibele USB-poort.
Tijdens het opladen licht het led-indicatielampje rood op. Zodra de batterij volledig is opgeladen, gaat het 
led-indicatielampje uit.
Koppel beide pluggen van de USB-oplaadkabel voorzichtig los en berg deze veilig op voor toekomstig 
gebruik.
Schakel de koptelefoon in en houd ['ON/OFF/PLAY/PAUSE'] ongeveer 3 seconden ingedrukt. De 
koptelefoon geeft een geluidssignaal af om aan te geven dat deze is ingeschakeld.
Zet je apparaat aan (telefoon/tablet, etc.) en zorg ervoor dat de bluetooth-functie is geactiveerd.
Zoek naar b39 en selecteer deze om te koppelen. De koptelefoon maakt een geluid en de het led-lampje blijft 
een blauwe kleur.
Druk op ['ON/OFF/PLAY/PAUSE'] om een nummer te pauzeren; druk nogmaals op de knop om het nummer 
te hervatten.
Gebruik '+' en '–' om het volume van de koptelefoon aan te passen. Houd '+' ingedrukt om het volume te 
verhogen; houd '–' ingedrukt om het volume te verlagen.
Druk op '+' om naar het volgende nummer te gaan; speel het vorige nummer af door op '–' te drukken.
Houd ['ON/OFF/PLAY/PAUSE'] ongeveer 3 seconden ingedrukt om de koptelefoon uit te schakelen. De 
koptelefoon geeft een geluidssignaal af om aan te geven dat deze is uitgeschakeld.

MODI
De koptelefoon moet zijn ingeschakeld voordat een van de volgende modi kan worden gebruikt.
BLUETOOTH-MODUS
STAP 1: Zodra de koptelefoon is ingeschakeld, knippert het led-indicatielampje blauw en rood om aan te 
geven dat deze klaar is om te worden gekoppeld met een apparaat dat Bluetooth ondersteunt.
STAP 2: Zoek naar de koptelefoon met behulp van een apparaat dat Bluetooth ondersteunt. Zodra een 
verbinding tot stand is gebracht, blijft het led-indicatielampje onafgebroken blauw branden om aan te geven 
dat de apparaten zijn gekoppeld.
STAP 3: Om een apparaat dat Bluetooth ondersteunt te ontkoppelen of te verwijderen van de koptelefoon, 
schakel je de Bluetoothfunctie op het ondersteunende apparaat uit. De koptelefoon kan nu worden gekoppeld 
met een nieuw apparaat dat Bluetooth ondersteunt.
OPMERKING: Eenmaal verbonden kan het geluid worden geregeld via de koptelefoon of de betreffende 
bedieningselementen op het apparaat dat Bluetooth ondersteunt.

raccomanda di caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo. L'operazione richiederà circa 2 
ore. 
Collegare la spina di Tipo C del cavo di ricarica di Tipo C alla porta di ricarica USB presente sulle cuffie e 
l'altra estremità a una porta USB compatibile.
Durante la ricarica, la spia LED si illuminerà di rosso. Una volta che la batteria sarà completamente carica, la 
spia LED si spegnerà.
Scollegare con attenzione entrambe le estremità del cavo USB e riporlo in un luogo sicuro per l'utilizzo futuro.
Accendere le cuffie, tenere premuto il tasto [""ON/OFF/PLAY/PAUSA""] per circa 3 secondi. Le cuffie 
emetteranno un segnale acustico per segnalare la corretta accensione.
Accendere il dispositivo (smartphone/tablet ecc.) e assicurarsi che la funzione bluetooth sia attivata.
Cercare "b39 " e selezionare la voce per associare il dispositivo. Le cuffie emetteranno il messaggio e la spia 
di alimentazione a led diventerà blu e rimarrà fissa.
Per mettere in pausa una traccia, premere [""ON/OFF/PLAY/PAUSA""]; premerlo nuovamente per riprendere 
l'ascolto.
Per regolare il volume delle cuffie, utilizzare i tasti ""+"" e ""–"". Tenere premuto ""+"" per aumentare il 
volume; per diminuire il volume tenere premuto ""–"".
Per passare alla traccia successiva, premere ""+""; per riprodurre la traccia precedente premere ""–"".
Per spegnere le cuffie, tenere premuto [""ON/OFF/PLAY/PAUSA""] per circa 3 secondi. Le cuffie 
emetteranno un segnale acustico per segnalare il corretto spegnimento.

MODALITÀ
È necessario accendere le cuffie prima di utilizzare le seguenti modalità.
MODALITÀ BLUETOOTH
PASSAGGIO 1: Dopo aver acceso le cuffie, la spia LED emetterà una luce lampeggiante blu e rossa per 
segnalare che sono pronte per essere associate a un dispositivo Bluetooth compatibile.
PASSAGGIO 2: Dal dispositivo Bluetooth compatibile, lanciare la ricerca delle cuffie. Una volta stabilita la 
connessione, la spia LED emetterà una luce blu fissa per segnalare l'avvenuta associazione dei due 
dispositivi.
PASSAGGIO 3: Per interrompere l'associazione o rimuovere un dispositivo Bluetooth compatibile dalle 
cuffie, spegnere la funzione Bluetooth sul dispositivo compatibile. Sarà ora possibile associare le cuffie con 
un nuovo dispositivo compatibile.
NOTA: quando i dispositivi sono connessi, è possibile regolare l'audio sia dalle cuffie che utilizzando gli 
appositi comandi sul dispositivo Bluetooth compatibile.

Utylizować ich poprzez wrzucenie do ognia, ponieważ spowoduje to wybuch.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Ładowanie baterii
Słuchawki wyposażono w baterię wielokrotnego ładowania 3.7 V o pojemności 180 mAh (niewyjmowaną). 
Zaleca się pełne naładowanie baterii przed pierwszym użyciem. Zajmie to mniej więcej 2 godziny. 
Podłączyć wtyczkę typu C do gniazda ładowania typu C w słuchawkach, a drugi koniec do kompatybilnego 
gniazda USB.
Podczas ładowania wskaźnik LED będzie się świecić na czerwono. Gdy bateria zostanie w pełni 
naładowana, wskaźnik LED wyłączy się.
Ostrożnie odłącz obydwa końce przewodu USB do ładowania i schowaj w bezpiecznym miejscu do 
przyszłego użycia.
Włącz słuchawki, naciśnij i przytrzymaj przycisk [‘ON/OFF/PLAY’] przez ok. 3 sekundy. Słuchawki emitują 
sygnał dźwiękowy sygnalizujący włączenie słuchawek.
Włączyć urządzenie (telefon/tablet itp.) i upewnić się, że funkcja bluetooth jest aktywna.
Wybrać b39 z listy parowania. Słyszalny będzie dźwięk, a dioda zasilania zacznie świecić ciągłym niebieskim 
światłem.
Aby zatrzymać odtwarzanie utworu, naciśnij przycisk [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’]. Naciśnij ponownie, aby 
wznowić odtwarzanie.
Głośność słuchawek można regulować za pomocą przycisków „+” i „–”. Nacisnąć i przytrzymać „+”, aby 
zwiększyć głośność. Aby zmniejszyć głośność, nacisnąć i przytrzymać „–”.
Aby przełączyć na następny utwór, nacisnąć „+”. Aby odtworzyć poprzedni utwór, nacisnąć „–”.
Aby wyłączyć słuchawki, nacisnąć i przytrzymać przycisk [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’] przez ok. 3 sekundy. 
Słuchawki emitują sygnał dźwiękowy informujący o wyłączeniu słuchawek.

TRYBY
Przed użyciem któregokolwiek z poniższych trybów należy włączyć słuchawki.
TRYB BLUETOOTH
KROK 1: Po włączeniu słuchawek wskaźnik LED będzie migać na przemian na niebiesko i czerwono, aby 
zasygnalizować, że słuchawki są gotowe do sparowania z urządzeniem kompatybilnym z Bluetooth.
KROK 2: Wyszukaj słuchawki w urządzeniu kompatybilnym z Bluetooth. Po nawiązaniu połączenia wskaźnik 
LED będzie świecić ciągłym niebieskim światłem, co oznacza, że urządzenia są sparowane.
KROK 3: Aby anulować sparowanie lub usunąć urządzenie kompatybilne z Bluetooth, wyłącz funkcję 
Bluetooth w kompatybilnym urządzeniu. Teraz słuchawki można sparować z nowym kompatybilnym 
urządzeniem.
UWAGA: Po podłączeniu można sterować dźwiękiem na słuchawkach lub przy użyciu elementów 
sterujących urządzenia kompatybilnego z Bluetooth.

Med polnjenjem indikatorska lučka LED sveti rdeče. Ko je baterija do konca napolnjena, indikatorska lučka 
LED ugasne.
Pazljivo izklopite oba konca polnilnega kabla USB in ga varno shranite za nadaljnjo uporabo.
Za vklop slušalk pritisnite in pribl. 3 sekunde pridržite gumb [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE/’]. Slušalke bodo 
ob vklopu predvajale zvočni signal.
Vklopite svojo napravo (telefon, tablični računalnik itd.) in se prepričajte, da je funkcija bluetooth aktivirana.
Poiščite b39 in jo izberite za seznanitev. Slušalke bodo oddale zvok lučka led za vklop pa bo ves čas svetila 
modro.
Če želite začasno ustaviti predvajanje skladbe, pritisnite gumb [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’] in znova pritisnite za 
nadaljevanje predvajanja.
Glasnost slušalk nastavite s pomočjo gumbov »+« in »–«. Pritisnite in držite »+« za povečanje glasnosti; če 
želite zmanjšati glasnost, pritisnite in držite »–«.
Če želite preklopiti na naslednjo skladbo, pritisnite »+«; za predvajanje prejšnje skladbe pritisnite »–«.
Za izklop slušalk pritisnite in pribl. 3 sekunde pridržite gumb [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’]. Slušalke bodo ob 
izklopu predvajale zvočni signal.

NAČINI
Pred uporabo kateregakoli od naslednjih načinov morajo biti slušalke vklopljene.
NAČIN BLUETOOTH
1. KORAK: ko so slušalke vklopljene, bo indikatorska lučka LED utripala izmenično modro in rdeče, kar 
nakazuje, da so slušalke pripravljene za povezavo z napravo, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth.
2. KORAK: v napravi, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth, poiščite slušalke. Ko je povezava vzpostavljena, 
bo indikatorska lučka LED svetila modro, kar nakazuje, da sta napravi povezani.
3. KORAK: če želite prekiniti povezavo med napravama ali ločiti napravo, ki je združljiva s tehnologijo 
Bluetooth, od slušalk, v združljivi napravi izklopite funkcijo Bluetooth. Slušalke lahko zdaj seznanite z novo 
združljivo napravo.
OPOMBA: Ko sta napravi povezani, lahko glasnost nadzorujete na slušalkah ali preko ustreznih nadzornih 
tipk na napravi, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth.

Bluetooth® Version
Bluetooth-Reichweite
Lautsprecherimpedanz
Frequenzgang
Lautsprechersensitivität
Parameter des Akkus des 
Ladegehäuses
Wiedergabezeit für Musik
Ladezeit des Ladegehäuses

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz
75±3dB

3.7V 180mAh

Bis zu 5 Stunden (bei 50% Lautstärke)

Eingangsspannung 5V
2H

Bluetooth® Version
Portée Bluetooth
Impédance de l'enceinte
Réponse en fréquence
Sensibilité de l'enceinte
Paramètre de la batterie du boîtier de 
charge
Temps de lecture de musique
Temps de charge du boîtier de charge

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz
75±3dB

Tension d'entrée 5 V

3.7V 180mAh

Jusqu'à 5 heures (à 50% de volume)
2H

Versión de Bluetooth®
Rango de Bluetooth
Impedancia del altavoz
Respuesta de frecuencia
Sensibilidad del altavoz

Batería del estuche de carga

Tiempo de reproducción de música
Tiempo de carga del estuche de carga

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz
75±3dB

3.7V 180mAh

Hasta 5 horas (50% de volumen)
2H

Voltaje de entrada
Bluetooth
 máxima de RF

5V
2400-2483.5MHz

<10 dBm

Versão Bluetooth®
Alcance Bluetooth
Impedância do alto-falante
Resposta de frequência
Sensibilidade do alto-falante
Parâmetro da bateria do estojo de 
carregamento
Tempo de reprodução de música
Tempo de carregamento do estojo de 
carregamento

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz
75±3dB

3.7V 180mAh     

Até 5 horas (volume a 50%)

Tensão de entrada 5 V

2H

Bluetooth® Versie
Bluetooth-bereik
Speaker impedantie
Frequentierespons
Speakergevoeligheid

Batterijparameter oplaadcase

Muziek afspeeltijd
Oplaadtijd van de oplaadcase

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz

Ingangsspanning 5 V

75±3dB

3.7V 180mAh

Tot 5 uur (50% volume)
2H

Versione Bluetooth®
Range Bluetooth
Impedenza dell'altoparlante
Risposta in frequenza
Sensibilità dell'altoparlante

Parametro batteria custodia di ricarica

Tempo di riproduzione della musica
Tempo di ricarica della custodia
di ricarica

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz

Tensione in ingresso 5 V

75±3dB

3.7V 180mAh

Fino a 5 ore (volume al 50%)

2H

Versió de Bluetooth®
Rang de Bluetooth
Impedància dels altaveus
Resposta de freqüència
Sensibilitat dels altaveus
Paràmetre de la bateria de la carcassa 
de càrrega
Temps de reproducció de música
Temps de càrrega de la carcassa
de càrrega

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz
75±3dB

3.7V 180mAh

Fins a 5 hores (volum al 50%)

Tensió d'entrada
Bluetooth
Sortida RF màx

5V
2400-2483.5MHz

<10 dBm

2H

Wersja Bluetooth®
Zasięg Bluetooth
Impedancja głośnika
Odpowiedź częstotliwościowa
Czułość głośnika

Parametr baterii etui ładowania

Czas odtwarzania muzyki

Czas ładowania etui ładowania

V5.0
10M
50Ω

Napięcie wejściowe 5 V 

20-20kHz
75±3dB

3.7V 180mAh

Do 5 godzin (przy 50% głośności)

2H

Bluetooth 2400-2483.5MHz
Saída máxima de RF  <10 dBm

Bluetooth 2400-2483.5MHz
Maximale HF-Leistung <10dBm Bluetooth 2400-2483.5MHz

Sortie RF max <10dBm
Bluetooth 2400-2483.5MHz
Max.imale RF-output <10dBm

Bluetooth 2400-2483.5MHz
Uscita RF massima <10dBm

Bluetooth 2400-2483.5MHz
Maks. moc wyjściowa RF <10dBm
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OSVETLJENE BREZŽIČNE SLUŠALKE
Shranite navodila za nadaljnjo uporabo.

VARNOSTNA NAVODILA
Pri uporabi električnih izdelkov je treba vedno upoštevati osnovne varnostne ukrepe.
Izdelek in njegove dodatke hranite zunaj dosega otrok.
Majhne delce hranite zunaj dosega otrok, saj lahko predstavljajo nevarnost zadušitve.
Otroke, mlajše od 8 let, je treba nadzorovati in zagotoviti, da se ne igrajo z izdelkom.
Ta izdelek ni igrača.
Izdelek nima delov, ki bi jih uporabnik lahko popravil ali zamenjal. Če izdelek ali katerikoli njegov dodatek 
nepravilno deluje ali je poškodovan, izdelek reciklirajte.
Izdelek hranite ločeno od virov toplote, neposredne sončne svetlobe, vlage, vode in drugih tekočin. 
Izdelka ne uporabljajte z mokrimi rokami.
Izdelka ne uporabljajte, če je bil izpostavljen vodi, vlagi ali kateri koli drugi tekočini, da preprečite električni 
udar, eksplozijo in/ali telesne poškodbe ter okvaro izdelka.
V bližini izdelka ne puščajte predmetov, ki so občutljivi na magnetizem (plačilne kartice itd.).
Izdelek uporabljajte izključno namensko.
Uporabljajte samo priložene dodatke.
Zelo pomembno je, da po uporabi in pred čiščenjem izdelka odklopite polnilni kabel.
Ta izdelek je namenjen samo za domačo uporabo. Izdelka se ne sme uporabljati v komercialne namene.

POZOR: Nevarnost požara in opeklin. Ne odpirajte, uničujte, segrevajte nad 60 °C in sežigajte. 
Upoštevajte navodila proizvajalca.

VARNA UPORABA BATERIJ
Na napetostnih virih ne vzpostavljajte kratkega stika.
V primeru izlitja baterij in baterijskih celic ne dovolite, da bi tekočina prišla v stik s kožo ali očmi. V primeru 
stika prizadeto mesto sperite z veliko količino vode in se posvetujte z zdravnikom. 
Sekundarne celice in baterije je treba pred uporabo napolniti. Po daljših obdobjih neuporabe je celice ali 
baterije morda treba večkrat napolniti in izprazniti, da se doseže njihov maksimalni učinek.
Baterij ne uničujte, luknjajte, razstavljajte ali jih na kakršen koli drugačen način poškodujte.
Ne hranite na temperaturi, višji od 60 °C.
Ne shranjujte na neposredni sončni svetlobi.
Izpraznjenih baterij ne odvrzite med gospodinjske odpadke.
Izpraznjenih baterij ne zavrzite v ogenj, saj lahko eksplodirajo.
Ko se baterije izpraznijo, izdelek odnesite na lokalno mesto za reciklažo.
Za več informacij se obrnite na lokalne vladne urade.
Ta izdelek je opremljene s polnilno litij-polimerno baterijo 3.7V 180mAh (ni je mogoče odstraniti).
 Električnih in elektronskih naprav ter baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. Za več
 informacij o tem, kje lahko oddate odpadni izdelek za recikliranje, se obrnite na lokalne oblasti.
 Izrabljenih baterij ne smete zavreči skupaj z drugimi odpadki. Baterijo je treba zbrati, reciklirati ali
 odvreči na okolju varen način v skladu z lokalnimi predpisi.

POZOR
Pred vsako uporabo preverite vse kable USB glede poškodb. Če ugotovite znake poškodb, jih prenehajte 
uporabljati. V izogib okvaram in poškodbam zaradi kratkega stika za polnjenje uporabljajte samo priloženi 
polnilni kabel USB. 
Priloženega kabla USB ne uporabljajte za polnjenje drugih naprav; kabel je namenjen le za polnjenje samega 
izdelka. 
Kabla USB iz nobenega razloga ne vstavljajte istočasno v izhodna in vhodna vrata.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Slušalke obrišite z mehko krpo, ki ne pušča vlaken.

NE:
uporabljajte abrazivnih čistilnih topil za čiščenje slušalk;
izpostavljajte slušalk ekstremno visokim ali nizkim temperaturam;
izpustite slušalk na tla; 
poskušajte razstaviti slušalk;
odvrzite slušalk v ogenj, saj lahko to povzroči eksplozijo.

NAVODILA ZA UPORABO
Polnjenje baterije
Slušalke so opremljene s polnilno litij-polimerno baterijo 3.7V 180mAh (ni je mogoče odstraniti). Priporočljivo 
je, da pred prvo uporabo baterijo napolnite do konca, kar traja pribl. 2 uri. 
Povežite tipa C na polnilnem kablu USB s polnilnim priključkom tipa C na slušalkah in drugi konec kabla z 
združljivim priključkom USB.

BEZDRÁTOVÁ SLUCHÁTKA S OSVĚTLENÍM
Uschovejte si tyto pokyny pro budoucí použití.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Při používání elektrických výrobků je třeba vždy dodržovat základní bezpečnostní opatření.
Výrobek a jeho příslušenství uchovávejte mimo dosah dětí.
Udržujte malé části mimo dosah dětí, protože mohou představovat nebezpečí udušení.
Děti mladší 8 let by měly být pod dohledem, aby bylo zajištěno, že si s výrobkem nebudou hrát.
Tento výrobek není hračka.
Tento výrobek neobsahuje žádné části, které by mohl uživatel opravovat. Pokud je výrobek a jeho 
příslušenství nefunkční nebo poškozené, je třeba je recyklovat.
Udržujte výrobek a jeho příslušenství mimo dosah zdrojů tepla, přímého slunečního záření, vlhkosti, vody a 
jiných tekutin nebo ostrých hran, které by mohly způsobit poškození. 
Nepoužívejte výrobek s mokrýma rukama.
Pokud výrobek přišel do kontaktu s vodou, vlhkem či jinou kapalinou, nepoužívejte jej, abyste předešli úrazu 
elektrickým proudem, výbuchu, zranění či poškození výrobku.
V blízkosti výrobku nenechávejte žádné předměty citlivé na magnetismus (platební karty atd.).
Nepoužívejte výrobek k jinému než určenému účelu.
Nepoužívejte jiné než dodané příslušenství.
Po použití výrobku je nutné před jeho čištěním odpojit nabíjecí kabel.
Tento výrobek je určen pouze pro domácí použití. Nesmí být používán ke komerčním účelům.

POZOR: Hrozí riziko požáru a popálenin. Neotevírejte, nemačkejte, nezahřívejte nad 60 °C ani 
nespalujte. Postupujte podle pokynů výrobce 

BEZPEČNOST BATERIÍ
Napájecí svorky nesmí být zkratovány.
V případě úniku elektrolytu z baterií zamezte kontaktu s očima nebo kůží. Pokud k němu dojde, omyjte nebo 
vypláchněte zasažené místo velkým množstvím vody a vyhledejte lékařskou pomoc. 
Sekundární články a baterie je třeba před použitím nabít. Pokud bylo zařízení delší dobu skladováno, může 
být nutné opakovaně nabít a vybít články nebo baterie, aby zařízení dosáhlo maximální výkonnosti.
Nedrťte, nepropichujte, nerozebírejte ani jinak nepoškozujte baterie.
Skladujte při teplotě do 60 °C.
Chraňte před přímým slunečním světlem.
Nevyhazujte vybité baterie do domovního odpadu.
Nevhazujte vybité baterie do ohně, protože by mohly explodovat.
Jakmile dojde k vyčerpání baterií, odevzdejte výrobek k recyklaci. 
Ohledně podrobností kontaktujte místní úřady.
Tento výrobek je vybavený nevyjímatelnou lithium-polymerová dobíjecí baterie 3.7V 180mAh
 Elektrická a elektronická zařízení a baterie se nesmí likvidovat spolu s domovním odpadem. Další
 informace o tom, kde můžete svůj výrobek odevzdat k recyklaci nebo zlikvidovat, získáte od místního
 úřadu
 Použitá baterie nesmí být vyhozena do jiného odpadu. Baterie se musí sbírat, recyklovat nebo
 likvidovat způsobem šetrným k životnímu prostředí v souladu s místními předpisy.

UPOZORNĚNÍ
Před každým použitím zkontrolujte všechny USB kabely, zda nejsou poškozené. Pokud se objeví známky 
poškození, přestaňte produkt používat, abyste zabránili zkratu a poškození, používejte k dobíjení pouze 
dodaný nabíjecí USB kabel. 
Dodaný USB kabel nepoužívejte k dobíjení jiných zařízení. Je určen pouze k dobíjení tohoto produktu. 
V žádném případě nepropojujte výstupní a vstupní porty kabelem USB.

PÉČE A ÚDRŽBA
K čištění sluchátek použijte měkký hadřík bez žmolků.   

CO NEDĚLAT:
Při čištění sluchátek nepoužívejte žádná abrazivní čisticí rozpouštědla.
Sluchátka nevystavujte extrémně vysokým ani nízkým teplotám..
Nenechte sluchátka spadnout na zem. 
Nepokoušejte se sluchátka rozebírat.
Nelikvidujte sluchátka v ohni, protože by mohlo dojít k výbuchu.

POKYNY K POUŽITÍ
Nabíjení baterie
Součástí sluchátek je lithium-polymerová dobíjecí baterie 3.7V 180mAh (nevyjímatelná). Před prvním 
použitím se doporučuje baterii nabít do plné kapacity. Zabere to asi dvě hodiny. 
Zapojte koncovku USB-C nabíjecího kabelu USB do nabíjecího portu USB na sluchátkách a opačnou 
koncovku do kompatibilního portu USB.

CS BEZDRÔTOVÉ SLÚCHADLÁ S OSVETLENÍM
Návod si odložte pre prípad použitia v budúcnosti.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pri používaní elektrických výrobkov je potrebné vždy dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia.
Výrobok a príslušenstvo uchovávajte mimo dosahu detí.
Malé časti uchovávajte mimo dosahu detí, môžu predstavovať nebezpečenstvo udusenia.
Na deti mladšie ako 8 rokov treba dozerať, aby sa s výrobkom nehrali.
Výrobok nie je hračka.
Výrobok neobsahuje diely, ktoré by mohol opraviť používateľ. Ak výrobok a niektorá časť príslušenstva 
nefunguje alebo je poškodená, výrobok recyklujte.
Výrobok chráňte pred inými zdrojmi tepla, priamym slnečným žiarením, vlhkosťou, vodou a inými 
kvapalinami. 
S výrobkom nemanipulujte mokrými rukami.
Výrobok nepoužívajte, ak bol vystavený vode, vlhkosti alebo inej kvapaline, aby ste zabránili zásahu 
elektrickým prúdom, výbuchu a/alebo zraneniu a poškodeniu výrobku.
V blízkosti výrobku nenechávajte predmety citlivé na magnetizmus (hotovostné karty atď.).
Výrobok nepoužívajte na iný účel, než na aký je určený.
Nepoužívajte iné než priložené príslušenstvo.
Po použití výrobku a pred jeho vyčistením je nevyhnutné odpojiť nabíjací kábel.
Výrobok je určený len na domáce použitie. Nemal by sa používať na komerčné účely.

UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo ohňa a popálenín. Neotvárajte, nedrvte, nevystavujte teplotám 
vyšším ako 60 °C ani nezapaľujte. Postupujte podľa pokynov výrobcu.

BEZPEČNOSŤ PRI POUŽÍVANÍ BATÉRIE
Napájacie svorky sa nesmú skratovať.
V prípade úniku kvapaliny z batérie a baterky zabráňte jej kontaktu s pokožkou alebo očami. V prípade 
kontaktu umyte postihnuté miesto veľkým množstvom vody a vyhľadajte lekársku pomoc. 
Sekundárne články a batérie sa musia pred použitím nabiť. Po dlhšom skladovaní môže byť potrebné články 
alebo batérie niekoľkokrát nabiť a vybiť, aby sa dosiahol maximálny výkon.
Batérie nedrvte, neprepichujte, nerozoberajte ani inak nepoškodzujte.
Neskladujte pri teplote vyššej ako 60 °C.
Neskladujte na priamom slnečnom svetle.
Vybité batérie nevyhadzujte do komunálneho odpadu.
Batérie nelikvidujte v ohni, mohli by vybuchnúť.
Po opotrebovaní batérií výrobok zlikvidujte v miestnej recyklačnej stanici.
Ďalšie podrobnosti vám poskytnú miestne štátne úrady.
Tento výrobok je vybavený nabíjateľnou lítiovo-iónovou (neodnímateľnou) batériou s 3.7 V a 180 mAh.
 Elektrické a elektronické zariadenie ani batérie sa nesmú likvidovať spolu s komunálnym odpadom.
 Ďalšie informácie o tom, kam môžete výrobok odniesť na recykláciu, vám poskytne miestny úrad.
 Použitá batéria sa nesmie likvidovať s iným odpadom. Zber, recyklácia alebo likvidácia batérie musí
 prebehnúť environmentálne vhodným spôsobom v súlade s miestnymi predpismi.

POZOR
Pred každým použitím skontrolujte, či nie sú nabíjacie USB káble poškodené. V prípade známok poškodenia 
výrobok prestaňte používať, aby ste zabránili skratu a poškodeniu. Na nabíjanie výrobku používajte len 
priložený nabíjací USB kábel. 
Nepoužívajte priložený nabíjací USB kábel na nabíjanie iných zariadení; mal by sa používať len na nabíjanie 
tohto výrobku. 
V žiadnom prípade nezapájajte USB kábel do výstupného a vstupného portu súčasne.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
Slúchadlá utierajte mäkkou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna.

NEVHODNÉ:
Na čistenie slúchadiel nepoužívajte abrazívne čistiace rozpúšťadlá.
Slúchadlá nevystavujte extrémne vysokým ani extrémne nízkym teplotám.
Slúchadlá nepúšťajte na zem. 
Nepokúšajte sa slúchadlá rozoberať.
Nelikvidujte slúchadlá v ohni, pretože to spôsobí výbuch.

NÁVOD NA POUŽITIE
Nabíjanie batérie
Slúchadlá sú vybavené 3.7V 180mAh nabíjateľnou lítiovo-polymérovou batériou (nedá sa vybrať). Pred 
prvým použitím sa odporúča batériu úplne nabiť; zaberie to približne 2 hodiny. 
Zasuňte typu C koncovku nabíjacieho USB kábla do nabíjacieho micro USB portu na slúchadlách a druhý 

SK 

ΑΣΥΡΜΑΤΑ ΑΚΟΥΣΤΙΚΑ ΜΕ ΦΩΣ
Φυλάξτε τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Κατά τη χρήση ηλεκτρικών προϊόντων, θα πρέπει να τηρούνται πάντα οι βασικές προφυλάξεις ασφαλείας.
Φυλάσσετε το προϊόν και τα αξεσουάρ του μακριά από παιδιά.
Φυλάσσετε τα μικρά εξαρτήματα μακριά από παιδιά, καθώς αυτά μπορεί να παρουσιάζουν κίνδυνο πνιγμού.
Παιδιά κάτω των 8 ετών θα πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη για να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με το 
προϊόν.
Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι.
Αυτό το προϊόν δεν περιέχει εξαρτήματα που μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη. Εάν το προϊόν και 
οποιοδήποτε από τα αξεσουάρ του παρουσιάσουν δυσλειτουργία ή έχουν υποστεί βλάβη, το προϊόν θα 
πρέπει να ανακυκλωθεί.
Φυλάσσετε το προϊόν μακριά από πηγές θερμότητας, άμεσο ηλιακό φως, υγρασία, νερό και οποιοδήποτε 
άλλο υγρό. 
Μην χειρίζεστε το προϊόν με βρεγμένα χέρια.
Μην χειρίζεστε το προϊόν εάν έχει εκτεθεί σε νερό, υγρασία ή οποιοδήποτε άλλο υγρό, για την πρόληψη 
ηλεκτροπληξίας, έκρηξης ή/και τραυματισμού του εαυτού σας και βλάβης στο προϊόν.
Μην αφήνετε αντικείμενα ευαίσθητα σε μαγνητισμό (κάρτες ανάληψης μετρητών κ.λπ.) κοντά στο προϊόν.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για οποιονδήποτε άλλο σκοπό εκτός από αυτόν για τον οποίο προορίζεται.
Μην χρησιμοποιείτε άλλα αξεσουάρ εκτός από αυτά που παρέχονται.
Θα πρέπει οπωσδήποτε να αποσυνδέσετε το καλώδιο φόρτισης μετά τη χρήση του προϊόντος, πριν από τον 
καθαρισμό του.
Το προϊόν αυτό προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση. Δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται για 
εμπορικούς σκοπούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς και εγκαυμάτων. Μην ανοίγετε, μη συνθλίβετε, μη θερμαίνετε πάνω 
από 60°C και μην αποτεφρώνετε. Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Τα τερματικά τροφοδοσίας δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται.
Σε περίπτωση διαρροής της μπαταρίας και της κυψέλης, μην αφήνετε το υγρό να έρθει σε επαφή με το δέρμα 
ή τα μάτια. Εάν έχουν έρθει σε επαφή, πλύνετε την ερεθισμένη περιοχή με άφθονο νερό και ζητήστε τη 
συμβουλή γιατρού. 
Οι δευτερογενείς κυψέλες και οι μπαταρίες πρέπει να φορτιστούν πριν από τη χρήση. Μετά από 
παρατεταμένες περιόδους αποθήκευσης, μπορεί να χρειαστεί να φορτίσετε και να εκφορτίσετε τις κυψέλες ή 
τις μπαταρίες αρκετές φορές για να επιτύχετε τη μέγιστη απόδοση.
Μην συνθλίβετε, τρυπάτε, αποσυναρμολογείτε ή καταστρέφετε με άλλο τρόπο τις μπαταρίες.
Μην φυλάσσετε σε θερμοκρασία μεγαλύτερη των 60°C.
Αποφύγετε την αποθήκευση σε άμεσο ηλιακό φως.
Μην απορρίπτετε τις εξαντλημένες μπαταρίες στα οικιακά απορρίμματα.
Μην απορρίπτετε τις εξαντλημένες μπαταρίες σε φωτιά, καθώς μπορεί να εκραγούν.
Μόλις εξαντληθούν οι μπαταρίες, απορρίψτε το προϊόν στον τοπικό σταθμό ανακύκλωσης.
Επικοινωνήστε με τα γραφεία της τοπικής αυτοδιοίκησης για περισσότερες λεπτομέρειες.
Αυτό το προϊόν περιέχει επαναφορτιζόμενη μπαταρία πολυμερούς λιθίου 3.7V 180mAh (μη αφαιρούμενη).
 Οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές καθώς και οι μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με
 τα οικιακά απορρίμματα. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το πού μπορείτε να αφήσετε τα
 απορρίμματά σας για ανακύκλωση, επικοινωνήστε με την τοπική αρχή.
 Η χρησιμοποιημένη μπαταρία δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με άλλα απορρίμματα. Η μπαταρία
 πρέπει να συλλέγεται, να ανακυκλώνεται ή να απορρίπτεται με περιβαλλοντικά ορθό τρόπο, σύμφωνα
 με τους τοπικούς κανονισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε όλα τα καλώδια USB για φθορά. Εάν υπάρχουν ενδείξεις ζημιάς, διακόψτε τη 
χρήση για την αποφυγή βλαβών και φθοράς λόγω βραχυκυκλώματος. Χρησιμοποιήστε μόνο το παρεχόμενο 
καλώδιο φόρτισης USB για να φορτίσετε το προϊόν. 
Μην χρησιμοποιείτε το παρεχόμενο καλώδιο USB για να φορτίσετε άλλες συσκευές. Αυτό θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο για τη φόρτιση του ίδιου του προϊόντος. 
Μην εισαγάγετε κανένα καλώδιο USB στις θύρες εξόδου και στις θύρες εισόδου ταυτόχρονα για 
οποιονδήποτε λόγο.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Σκουπίστε τα ακουστικά με ένα μαλακό πανί χωρίς χνούδι.

ΜΗΝ: Χρησιμοποιείτε λειαντικούς διαλύτες καθαρισμού για να καθαρίσετε τα ακουστικά.
Εκθέτετε τα ακουστικά σε εξαιρετικά υψηλές ή χαμηλές θερμοκρασίες.
Ρίχνετε κάτω τα ακουστικά. 
Προσπαθείτε να αποσυναρμολογήσετε τα ακουστικά.
Απορρίπτετε τα ακουστικά σε φωτιά, καθώς αυτό θα οδηγήσει σε έκρηξη.

EL VILÁGÍTÓ, VEZETÉK NÉLKÜLI FEJHALLGATÓ
Kérjük, őrizze meg az utasításokat, hogy később is a rendelkezésére álljanak.

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ
Elektromos termékek használata során mindig tartsa be az alapvető biztonsági óvintézkedéseket.
A terméket és tartozékait tartsa gyermekektől elzárva.
Az apró alkotórészeket tartsa elzárva a gyermekektől, mert fulladásveszélyesek lehetnek.
Használat közben felügyelje a 8 év alatti gyermekeket, és ne engedje, hogy a termékkel játsszanak.
A termék nem játékszer.
A termék nem tartalmaz a felhasználó által javítható alkatrészeket. Ha a termék vagy bármely tartozéka 
meghibásodik vagy megsérül, dobja ki szelektív hulladékként.
Tartsa távol a terméket bármilyen más hőforrástól, közvetlen napfénytől, nedvességtől, víztől és bármilyen 
folyadéktól. 
Ne működtesse a terméket nedves kézzel.
Ne működtesse a terméket, ha azt víz, nedvesség vagy egyéb folyadék érte, hogy elkerülje az áramütést, 
robbanást és/vagy sérülést, illetve a termék károsodását.
Ne hagyjon mágnesességre hajlamos tárgyakat (bankkártyák stb.) a termék közelében.
Ne használja a terméket a rendeltetésén kívül semmilyen egyéb célra.
A mellékelt tartozékokon kívül semmilyen egyéb tartozékot ne használjon.
A termék tisztítása előtt feltétlenül ki kell húzni a töltőkábelt a készülék használata után.
A termék kizárólag háztartási használatra készült. Kereskedelmi célokra való használata tilos.

FIGYELEM! Égés- és tűzveszélyes. Ne nyissa fel, ne szúrja fel, ne tárolja 60 °C fölötti hőmérsékleten, 
és ne égesse el. Kövesse a gyártó utasításait

AZ AKKUMULÁTOR BIZTONSÁGA
A tápcsatlakozókat nem szabad rövidre zárni.
Ha az akkumulátor vagy az elem szivárog, ne engedje, hogy a folyadék bőrrel vagy szemmel érintkezzen. Ha 
mégis érintkezésbe került a folyadékkal, bő vízzel mossa le az érintett területet, és forduljon orvoshoz. 
Használat előtt a pótelemeket és -akkumulátorokat fel kell tölteni. Hosszabb tárolás után szükség lehet az 
elemek vagy akkumulátorok többszöri töltésére és lemerítésére a maximális teljesítmény érdekében.
Az akkumulátorokat tilos összezúzni, kilyukasztani, szétszerelni vagy egyéb módon károsítani.
Legfeljebb 60 °C-on tárolandó.
Közvetlen napfénytől védve tárolandó.
A lemerült akkumulátorokat ne dobja a háztartási hulladékba.
A lemerült akkumulátorokat ne dobja tűzbe, mert felrobbanhatnak.
Az akkumulátorok lemerülése után adja le a terméket szelektív hulladékként egy helyi újrahasznosító 
központban.
További információért lépjen kapcsolatba a helyi hatóságokkal.
A termékben egy integrált (nem kivehető)3.7 V-os, 180 mAh kapacitású lítiumion-akkumulátorral van 
felszerelve
 Az elektromos és elektronikus eszközöket, valamint az elemeket, akkumulátorokat nem szabad a
 háztartási hulladékkal együtt kidobni. Ha további információra van szüksége arról, hogy hol adhatja le
 a terméket szelektív hulladékként, forduljon a helyi hatóságokhoz.
 A használt elemeket és akkumulátorokat nem szabad más hulladékkal együtt kidobni. Az elemeket és
 akkumulátorokat a helyi előírásoknak megfelelően, környezetkímélő módon kell begyűjteni,
 újrahasznosítani vagy ártalmatlanítani.

VIGYÁZAT!
Minden használat előtt ellenőrizze az összes USB-kábelt, hogy nem sérültek-e. Ha bármilyen sérülés jeleit 
észleli, ne használja tovább a készüléket a rövidzárlat és a sérülés megelőzése érdekében, csak a mellékelt 
USB-töltőkábelt használja a termék feltöltéséhez. 
Ne használja a mellékelt USB-töltőkábelt más eszközökkel, csak ezt a terméket töltse vele. 
Semmilyen okból ne helyezzen be egyidejűleg USB-kábelt a kimeneti és a bemeneti portba.

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
Törölje le a terméket egy puha, szöszmentes ronggyal!

NE:
használjon súrolószert a fejhallgató tisztításához
tegye ki a fejhallgatót extrém magas vagy alacsony hőmérsékletnek.
ejtse le a fejhallgatót. 
próbálja a fejhallgatót szétszerelni.
dobja a fejhallgatót tűzbe, mert robbanást okoz!

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Az akkumulátor töltése
A fejhallgató egy (nem kivehető) 3.7 V-os, 180 mAh kapacitású lítiumion-akkumulátorral van felszerelve. 
Javasoljuk, hogy az akkumulátort az első használat előtt teljesen töltse fel; ez körülbelül 2 órát vesz igénybe. 

HU CĂȘTI FĂRĂ FIR CU ILUMINARE
Vă rugăm să păstrați instrucțiunile pentru consultare viitoare.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Când utilizați produse electrice, respectați întotdeauna măsurile de siguranță de bază.
Nu lăsați produsul și accesoriile sale la îndemâna copiilor.
Nu lăsați piesele de mici dimensiuni la îndemâna copiilor, deoarece acestea pot prezenta pericol de sufocare.
Supravegheați copiii cu vârsta sub 8 ani, pentru a vă asigura că aceștia nu se joacă cu produsul.
Acest produs nu este o jucărie.
Acest produs nu conține piese care pot fi reparate de utilizator. Dacă produsul și vreunul dintre accesoriile 
sale funcționează defectuos sau este deteriorat, reciclați produsul.
Păstrați produsul departe de surse de căldură, de lumina directă a soarelui, de umiditate, apă și de orice alt 
lichid. 
Nu utilizați produsul cu mâinile ude.
Nu utilizați produsul dacă a fost expus la apă, umiditate sau orice alt lichid, pentru a preveni electrocutarea, 
explozia și/sau vătămarea corporală și deteriorarea produsului.
Nu lăsați obiecte susceptibile la magnetism (carduri bancare etc.) în apropierea produsului.
Nu utilizați produsul în alte scopuri decât cele prevăzute.
Nu utilizați alte accesorii decât cele furnizate.
Este foarte important să deconectați cablul de încărcare după ce produsul a fost folosit, înainte de curățare.
Acest produs este destinat numai pentru uz casnic. Nu trebuie utilizat în scopuri comerciale

ATENȚIE: Risc de incendiu și arsuri. Nu deschideți, zdrobiți, încălziți peste 60 °C sau incinerați. Urmați 
instrucțiunile producătorului

SIGURANȚA BATERIEI
Bornele de alimentare nu trebuie scurtcircuitate.
În cazul în care bateria sau pila prezintă scurgeri, nu permiteți lichidului să intre în contact cu pielea sau ochii. 
Dacă a avut loc contactul, spălați zona afectată cu cantități mari de apă și consultați un medic. 
Pilele și bateriile secundare trebuie încărcate înainte de utilizare. După perioade lungi de depozitare, poate fi 
necesar să încărcați și să descărcați pilele sau bateriile de mai multe ori pentru a obține performanțe maxime.
Nu zdrobiți, nu perforați, nu demontați și nu deteriorați în alt mod bateriile.
Nu depozitați la temperaturi de peste 60 °C.
Evitați depozitarea în lumina directă a soarelui.
Nu aruncați bateriile uzate împreună cu deșeurile menajere.
Nu aruncați bateriile uzate în foc, deoarece acestea pot exploda.
După ce bateriile au fost consumate, predați-le la o stație de reciclare locală.
Contactați birourile administrației locale pentru mai multe detalii.
Acest produs este echipat cu o baterie litiu-polimer reîncărcabilă de 3.7V 180mAh (nedetașabilă).
 Dispozitivele electrice și electronice, precum și bateriile, nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile
 menajere. Pentru mai multe informații despre locul în care puteți lăsa deșeurile în vederea reciclării, vă
 rugăm să contactați autoritățile locale
 Bateria uzată nu trebuie aruncată împreună cu alte deșeuri. Bateria trebuie colectată, reciclată sau
 aruncată într-un mod ecologic, în conformitate cu reglementările locale.

ATENȚIE
Înainte de fiecare utilizare, verificați toate cablurile USB pentru a detecta eventualele deteriorări. Dacă există 
semne de deteriorare, întrerupeți utilizarea pentru a preveni defecțiunile și deteriorarea cauzate de 
scurtcircuite, utilizați pentru încărcarea produsului doar cablul USB furnizat. 
Nu utilizați cablul USB furnizat pentru a încărca alte dispozitive; acesta trebuie utilizat numai pentru a încărca 
produsul. 
Nu introduceți niciun cablu USB în porturile de ieșire și în porturile de intrare în același timp, indiferent de 
motiv.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
Curățați căștile cu o lavetă moale, care nu lasă scame.

NU:
Utilizați solvenți de curățare abrazivi pentru a curăța căștile.
Expuneți căștile la temperaturi extrem de ridicate sau scăzute.
Scăpați căștile pe jos. 
Încercați să dezasamblați căștile.
Aruncați căștile în foc, acest lucru va duce la o explozie.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Încărcarea bateriei
Căștile sunt echipate cu o baterie litiu-polimer reîncărcabilă de 3.7V 180mAh (nedetașabilă). Se recomandă 
ca bateria să fie încărcată complet înainte de prima utilizare; această operație va dura aproximativ 2 ore. 

RO 

dispositivo digital de Classe B, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites são estabeleci-
dos para fornecer uma proteção razoável contra interferências nocivas em instalações residenciais. Este 
equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequência e, se não for instalado e utilizado de 
acordo com as instruções, poderá causar interferências nocivas em comunicações via rádio. No entanto, não 
há garantia de que essas interferências não ocorrerão em instalações específicas. Se este equipamento 
causar interferências prejudiciais à receção de rádio ou televisão, que podem ser determinadas ligando e 
desligando o equipamento, incentivamos o utilizador a tentar corrigir essas interferências através de uma ou 
mais das medidas abaixo:
- Reorientar ou mudar a localização da antena recetora.
- Aumentar a distância entre o equipamento e o recetor.
- Ligar o equipamento a uma tomada num circuito diferente daquele onde o recetor está ligado.
- Contactar um revendedor ou um técnico de rádio/TV especializado para obter ajuda.

DE: Das Gerät erfüllt Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb erfolgt unter den folgenden zwei 
Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen, und (2) das Gerät muss 
Interferenzen vertragen können, einschließlich Störsignale, die unerwünschte Reaktionen im Gerät 
verursachen können.
FCC-Warnung: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von dem für die Konformität 
verantwortlichen Teil genehmigt wurden, können zum Erlöschen der Betriebserlaubnis für das Gerät führen.
FCC-Erklärung: Dieses Gerät wurde getestet und unterliegt den gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen für 
digitale Geräte der Klasse B festgelegten Beschränkungen. Diese Grenzwerte sind so ausgelegt, dass sie in 
Wohnbereichen einen ausreichenden Schutz vor schädlichen Störungen bieten. Dieses Gerät erzeugt, nutzt 
und emittiert Hochfrequenzstrahlung. Wird es nicht gemäß den Anweisungen installiert und verwendet, kann 
dies zu schädlichen Störungen des Funkverkehrs führen. Es besteht jedoch keine Garantie dafür, dass 
Störungen bei bestimmten Installationen nicht trotzdem auftreten. Wenn dieses Gerät Störungen des Radio- 
oder Fernsehempfangs verursacht, was durch Aus- und Wiedereinschalten des Geräts festgestellt werden 
kann, sollte der Benutzer versuchen, die Störungen durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu 
beheben:
- Die Ausrichtung oder den Standort der Empfangsantenne ändern.
- Den Abstand zwischen Gerät und Empfänger vergrößern.
- Das Gerät mit einer Steckdose verbinden, an deren Stromkreis nicht gleichzeitig der Empfänger 
angeschlossen ist.
- Den Rat des Händlers oder eines erfahrenen Radio-/TV-Technikers einholen, um Hilfe zu erhalten.

FR: L'appareil est conforme aux normes stipulées dans la partie 15 de la réglementation FCC. Son 
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit pas créer d'interférences 
nuisibles, et (2) cet appareil doit tolérer les interférences reçues, ce qui inclut les interférences qui risquent de 
provoquer une utilisation indésirable. 
Mise en garde FCC : Toute modification n'ayant pas été expressément approuvée par la partie responsable 
de la conformité au règlement peut annuler la permission d'utilisation du matériel.
Déclaration FCC : Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux appareils 
numériques de classe B, en vertu de l'article 15 de la réglementation de la FCC. Ces limites sont conçues 
pour assurer une protection suffisante contre les interférences nuisibles dans les installations résidentielles. 
Cet équipement génère, utilise et peut dégager de l’énergie de radiofréquence et, s’il n’est pas installé et 
utilisé conformément aux instructions du fabricant, provoquer un brouillage préjudiciable aux communications 
radio. Il n’existe toutefois aucune garantie qu’un équipement particulier ne souffrira pas du brouillage. Si cet 
équipement entraîne un brouillage préjudiciable à la réception des émissions radio ou de télévision, 
identifiable en mettant l’appareil hors tension, puis sous tension, il est recommandé à l’utilisateur de tenter de 
résoudre ce problème à l'aide d’une ou plusieurs des mesures suivantes :
- En orientant l’antenne réceptrice différemment ou en la changeant de place.
- En augmentant la distance séparant l’équipement du récepteur.
- En connectant l’équipement à une prise sur un circuit différent de celui sur lequel est branché le récepteur.
- En obtenant de l’aide auprès du revendeur ou d’un technicien radio/TV expérimenté."

NL: Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. Op het gebruik zijn de volgende twee voorwaarden 
van toepassing: (1) Het apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) het apparaat moet 
iedere vorm van interferentie accepteren, inclusief interferentie die een ongewenste werking kan veroorzak-
en.
Waarschuwing FCC: Wijzigingen of modificaties waarvoor geen uitdrukkelijke goedkeuring is verleend door 
de voor naleving verantwoordelijke instantie, kunnen het gebruiksrecht van de gebruiker van de apparatuur 
ongeldig maken.
FCC-verklaring: Dit apparaat is getest volgens en voldoet aan de gestelde grenswaarden geldend voor een 
klasse B digitaal toestel, overeenkomstig de bepalingen in Deel 15 van de FCC-regels. Voornoemde 
grenswaarden werden bepaald om een redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie in een 
woonomgeving. Dit apparaat genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen. Als dit apparaat 
niet volgens de aanwijzingen wordt geïnstalleerd en gebruikt, kan het schadelijke storingen aan radiocommu-
nicaties veroorzaken. Er kan echter niet worden gegarandeerd dat geen interferentie met bepaalde 

installaties kan plaatsvinden. Of het apparaat schadelijke interferentie veroorzaakt voor de ontvangst van 
radio- en tv-signalen, kan worden bepaald door het in- en uitschakelen van de apparatuur. Als er sprake is 
van storing, wordt de gebruiker aangeraden om de interferentie te corrigeren door een of meer van de 
volgende maatregelen:
- Verplaats de ontvangstantenne of richt hem op een andere plek.
- Verhoog de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger. 
- Sluit de apparatuur aan op een stopcontact in een andere groep dan die waarop de ontvanger is 
aangesloten.
- Raadpleeg de dealer of een ervaren radio/tv-technicus voor hulp.

IT: Il dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Il funzionamento è soggetto alle seguenti due 
condizioni: (1) il presente dispositivo potrebbe non causare interferenze dannose e (2) deve accettare 
eventuali interferenze ricevute, incluse quelle che potrebbero comprometterne il funzionamento.
Avvertenze FCC: Eventuali modifiche o alterazioni non espressamente approvate dalla parte responsabile 
della conformità possono invalidare il diritto dell'utente di utilizzare il dispositivo.
Dichiarazione FCC: Questa apparecchiatura è stata testata e ritenuta conforme ai limiti per i dispositivi digitali 
di Classe B, secondo quanto specificato nella Parte 15 delle Norme FCC. Questi limiti sono pensati per 
garantire una ragionevole protezione contro interferenze dannose in un impianto di tipo residenziale. La 
presente apparecchiatura genera, utilizza e può emanare energia a radiofrequenza e, se non installata e 
utilizzata nel rispetto delle istruzioni, può causare interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, 
non vi è alcuna garanzia che non si verifichino interferenze in un particolare impianto. Se il presente 
apparecchio dovesse causare interferenze dannose alla ricezione radio o televisiva, cosa che può essere 
verificata spegnendo e riaccendendo il dispositivo, l'utente è invitato a cercare di correggere l'interferenza 
adottando una o più delle seguenti misure:
- Riorientare o riposizionare l’antenna ricevente.
- Aumentare la distanza tra l'apparecchiatura e il ricevitore.
- Collegare l'apparecchiatura a una presa su un circuito diverso da quello a cui è collegato il ricevitore.
- Consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto per ricevere assistenza.

PL: Urządzenie spełnia wymogi części 15. Zasad FCC. Obsługa podlega dwóm warunkom: (1) to urządzenie 
nie może wywoływać szkodliwych zakłóceń i (2) musi być odporne na wszelkie zakłócenia, w tym takie, które 
mogą powodować niepożądane działanie.
Uwaga FCC: Zmiany lub modyfikacje, na które strona odpowiedzialna za zachowanie zgodności nie udzieliła 
wyraźnej zgody, mogą spowodować unieważnienie prawa użytkownika do obsługi urządzenia.
Oświadczenie FCC: urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z ograniczeniami dla urządzeń 
cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15 zasad FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie racjonalnej 
ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w ramach instalacji mieszkaniowej. Urządzenie to wytwarza, 
wykorzystuje i może emitować energię o częstotliwości radiowej. W razie zainstalowania i użytkowania 
niezgodnie z instrukcjami może ono powodować szkodliwe zakłócenia komunikacji radiowej. Nie można 
jednak zagwarantować, że nie wystąpią zakłócenia w ramach konkretnej instalacji. Jeżeli urządzenie to 
spowoduje szkodliwe zakłócenia odbioru sygnału radiowego lub telewizyjnego, co można stwierdzić poprzez 
włączenie i wyłączenie sprzętu, należy spróbować wyeliminować zakłócenie, podejmując jeden lub więcej 
kroków podanych poniżej:
- Ustawić lub przesunąć antenę odbiorczą.
- Zwiększyć odległość między urządzeniem a odbiornikiem.
- Podłączyć urządzenie do gniazdka sieciowego na obwodzie innym niż podłączony odbiornik.
- Skonsultować się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem radiowo-telewizyjnym w celu uzyskania 
pomocy.

SL: Ta naprava je skladna z delom 15 pravilnika FCC. Delovanje pogojujeta naslednja dva pogoja: (1) ta 
naprava ne sme povzročati škodljivih motenj in (2) ta naprava mora sprejeti vse prejete motnje, vključno z 
motnjami, ki lahko povzročijo neželeno delovanje.
Opozorilo FCC: Spremembe ali predelave, ki jih ni izrecno odobril organ, odgovoren za skladnost, lahko 
povzročijo razveljavitev uporabnikove pravice do upravljanja opreme.
Izjava FCC: Oprema je bila preizkušena in je skladna z omejitvami za digitalno napravo razreda B v skladu z 
delom 15 pravilnika FCC. Te omejitve so zasnovane za zagotavljanje razumne zaščite pred škodljivimi 
motnjami pri namestitvi v stanovanjskih objektih. Ta oprema ustvarja in uporablja ter lahko oddaja 
radiofrekvenčno energijo, in če se ne uporablja v skladu z navodili, lahko povzroči škodljive motnje v radijski 
komunikaciji. Nikakršnega zagotovila ni, da se motnja v določeni namestitvi ne bo pojavila. Če ta oprema 
povzroči škodljive motnje pri sprejemu radijskega ali televizijskega signala, kar je mogoče določiti z 
izklapljanjem in vklapljanjem opreme, se uporabniku svetuje, da poskusi popraviti motnje z enim ali več izmed 
naslednjih ukrepov:
– preusmerite ali prestavite sprejemno anteno;
– povečajte razdaljo med opremo in sprejemnikom;
– priključite opremo v vtičnico v drugem tokokrogu in ne v tistem, v katerega je priključen sprejemnik;
– posvetujte se s trgovcem ali izkušenim radijskim/TV tehnikom.

EN: This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.
FCC Caution: Changes or modifications not expressly approved by the part responsible for compliance could 
void the user’s authority to operate the equipment.
FCC Statement: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate 
radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:
- Reorient or relocate the receiving antenna.
- Increase the separation between the equipment and the receiver.
- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

ES: Este dispositivo cumple el apartado 15 de la normativa FCC. Su uso está sujeto a las dos condiciones 
siguientes: (1) este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales, y (2) debe aceptar cualquier 
interferencia recibida, incluidas las que pueda causar un funcionamiento no deseado. 
Precaución de la FCC: los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte responsable 
del cumplimiento podrían invalidar la autorización del usuario para utilizar el equipo.
Declaración de la FCC: Este equipo ha sido testado y declarado en conformidad con los límites establecidos 
para dispositivos digitales de Clase B, de conformidad con la parte 15 de la normativa de la FCC. Dichos 
límites están ideados para proporcionar una protección razonable contra interferencias perjudiciales en 
instalaciones domésticas. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se 
instala y utiliza siguiendo las instrucciones, puede ocasionar interferencias perjudiciales en las comunica-
ciones por radio. Sin embargo, no existe garantía alguna de que no se produzcan interferencias en una 
instalación determinada. Si este equipo ocasiona interferencias nocivas para la recepción de señales de 
radio o televisión, algo que puede comprobarse apagando y encendiendo el equipo, se recomienda al 
usuario que intente corregir dichas interferencias aplicando una o varias de las medidas siguientes:
- Reorientar o reubicar la antena receptora.
- Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
- Conectar el equipo a una toma de corriente de un circuito distinto al del receptor.
- Consultar con el distribuidor o un técnico de radio y televisión experimentado para obtener ayuda.

CA: Aquest dispositiu compleix l'apartat 15 de les normes de la FCC. El seu ús està subjecte a les dues 
condicions següents: (1) aquest dispositiu no pot causar interferències perjudicials, i (2) aquest dispositiu ha 
d'acceptar qualsevol interferència rebuda, incloent-hi aquelles que puguin ocasionar un funcionament no 
desitjat. 
Advertència de la FCC: Els canvis o les modificacions no aprovades expressament per la part responsable 
del compliment d'aquestes normes podrien invalidar la potestat de l'usuari de fer funcionar l'equip. 
Declaració de la FCC: S'ha comprovat que aquest equip compleix els límits dels dispositius digitals de classe 
B, d'acord amb l'apartat 15 de les normes de la FCC». Aquests límits estan concebuts per proporcionar una 
protecció raonable contra les interferències perjudicials en una construcció residencial. Aquest equip genera, 
utilitza i pot irradiar energia de radiofreqüència i, si no està instal·lat ni s'utilitza d'acord amb les instruccions 
donades, pot causar interferències perjudicials a les comunicacions per ràdio. No obstant això, no hi ha cap 
garantia que no es produeixin interferències en una construcció concreta. Si aquest equip causa interferèn-
cies perjudicials en la recepció de ràdio o televisió, que es poden determinar apagant i engegant l'equip, es 
recomana a l'usuari que intenti corregir-les mitjançant una o més de les següents mesures: 
- Reorienteu o reubiqueu l'antena receptora.
- Augmenteu la separació entre l'equip i el receptor.
- Connecteu l'equip en una presa de corrent d'un circuit diferent al que està connectat el receptor.
- Demaneu assistència al distribuïdor o a un tècnic especialitzat en ràdio i televisió.

PT: Este dispositivo está em conformidade com a Parte 15 das Regras da FCC. O funcionamento está 
sujeito às duas condições seguintes: (1) este dispositivo pode não causar interferências prejudiciais e (2) 
este dispositivo deve aceitar as interferências recebidas, incluindo interferências que possam causar 
anomalias no funcionamento.
Aviso FCC:Alterações ou modificações não expressamente aprovadas pela parte responsável pela 
conformidade podem anular a autoridade do utilizador para operar o equipamento.
Declaração da FCC: Este equipamento foi testado e considerado em conformidade com os limites para um 

Med polnjenjem indikatorska lučka LED sveti rdeče. Ko je baterija do konca napolnjena, indikatorska lučka 
LED ugasne.
Pazljivo izklopite oba konca polnilnega kabla USB in ga varno shranite za nadaljnjo uporabo.
Za vklop slušalk pritisnite in pribl. 3 sekunde pridržite gumb [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE/’]. Slušalke bodo 
ob vklopu predvajale zvočni signal.
Vklopite svojo napravo (telefon, tablični računalnik itd.) in se prepričajte, da je funkcija bluetooth aktivirana.
Poiščite b39 in jo izberite za seznanitev. Slušalke bodo oddale zvok lučka led za vklop pa bo ves čas svetila 
modro.
Če želite začasno ustaviti predvajanje skladbe, pritisnite gumb [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’] in znova pritisnite za 
nadaljevanje predvajanja.
Glasnost slušalk nastavite s pomočjo gumbov »+« in »–«. Pritisnite in držite »+« za povečanje glasnosti; če 
želite zmanjšati glasnost, pritisnite in držite »–«.
Če želite preklopiti na naslednjo skladbo, pritisnite »+«; za predvajanje prejšnje skladbe pritisnite »–«.
Za izklop slušalk pritisnite in pribl. 3 sekunde pridržite gumb [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’]. Slušalke bodo ob 
izklopu predvajale zvočni signal.

NAČINI
Pred uporabo kateregakoli od naslednjih načinov morajo biti slušalke vklopljene.
NAČIN BLUETOOTH
1. KORAK: ko so slušalke vklopljene, bo indikatorska lučka LED utripala izmenično modro in rdeče, kar 
nakazuje, da so slušalke pripravljene za povezavo z napravo, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth.
2. KORAK: v napravi, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth, poiščite slušalke. Ko je povezava vzpostavljena, 
bo indikatorska lučka LED svetila modro, kar nakazuje, da sta napravi povezani.
3. KORAK: če želite prekiniti povezavo med napravama ali ločiti napravo, ki je združljiva s tehnologijo 
Bluetooth, od slušalk, v združljivi napravi izklopite funkcijo Bluetooth. Slušalke lahko zdaj seznanite z novo 
združljivo napravo.
OPOMBA: Ko sta napravi povezani, lahko glasnost nadzorujete na slušalkah ali preko ustreznih nadzornih 
tipk na napravi, ki je združljiva s tehnologijo Bluetooth.

Při nabíjení bude kontrolka LED svítit červeně. Až bude baterie plně nabitá, kontrolka LED zhasne.
Opatrně odpojte obě koncovky nabíjecího kabelu USB a uložte jej na bezpečném místě pro pozdější použití.
Sluchátke zapnete stisknutím tlačítka [ON/OFF/PLAY/PAUSE] po dobu přibližně tří sekund. Sluchátka 
vydávají tón, který signalizuje zapnutí sluchátek.
Zapněte své zařízení (telefon/tablet apod.) a ujistěte se, že je zapnuta funkce bluetooth.
Vyhledejte b39 a vyberte ho pro párování. Ze sluchátek se ozve a led dioda napájení zůstane svítit modře.
Přehrávání přerušíte stiskem tlačítka [‘ON/OFF/PLAY/PAUSE’]. Po opětovném zmáčknutí bude přehrávání 
pokračovat.
Hlasitost sluchátek se nastavuje tlačítky „+“ a „–“. Hlasitost zvýšíte dlouhým stiskem tlačítka „+”, snížíte 
dlouhým stiskem tlačítka „–”.
Na další skladbu přepnete krátkým stiskem tlačítka „+“, na předchozí krátkým stiskem tlačítka „–“.
Sluchátka vypnte stisknutím tlačítka [„ON/OFF/PLAY/PAUSE“] po dobu přibližně tří sekund. Sluchátka 
vydávají tón, který signalizuje vypnutí sluchátek.

REŽIMY
Pro přepnutí do kteréhokoli z níže uvedených režimů musí být sluchátka zapnutá.
REŽIM BLUETOOTH
KROK 1: Po zapnutí sluchátek začne kontrolka LED střídavě blikat modrým a červeným světlem na znamení, 
že sluchátka jsou připravena ke spárování se zařízením podporujícím funkci Bluetooth.
KROK 2: Na zařízení s funkcí Bluetooth najděte sluchátka. Po navázání spojení zůstane kontrolka LED svítit 
modře na znamení, že jsou zařízení spárována.
KROK 3: Chcete-li zrušit spárování nebo odstranit zařízení s funkcí Bluetooth ze sluchátek, vypněte v 
zařízení funkci Bluetooth. Nyní můžete sluchátka spárovat s dalším kompatibilním zařízením.
POZNÁMKA: Po navázání spojení je ovládání hlasitosti možné jak prostřednictvím sluchátek, tak pomocí 
příslušných ovládacích prvků na zařízení s funkcí Bluetooth.

koniec do kompatibilného USB portu.
Počas nabíjania bude LED kontrolka svietiť na červeno. Po úplnom nabití batérie sa LED kontrolka vypne.
Opatrne odpojte oba konce nabíjacieho USB kábla a bezpečne ho uschovajte na budúce použitie.
Slúchadlá zapnite a stlačte a podržte tlačidlo [„ON/OFF/PLAY/PAUSE“] približne 3 sekundy. Slúchadlá 
vydajú tón, ktorý signalizuje, že sú zapnuté.
Zapnite zariadenie (telefón/tablet atď.) skontrolujte, či je aktivovaná funkcia bluetooth.
Vyhľadajte a vyberte b39, aby sa slúchadlá spárovali. Slúchadlá sa ozvú (spárovali sme sa) a led svetlo 
zostane svietiť na modro.
Ak chcete skladbu pozastaviť, stlačte tlačidlo [„ON/OFF/PLAY/PAUSE“]. Jeho opätovným stlačením skladbu 
znova spustíte.
Hlasitosť slúchadiel môžete upraviť pomocou tlačidiel „+“ a „–“. Stlačením a podržaním tlačidla „+“ zvýšite 
hlasitosť; stlačením a podržaním tlačidla „–“ znížite hlasitosť.
Ak chcete prejsť na ďalšiu skladbu, stlačte tlačidlo „+“; predchádzajúcu skladbu prehráte stlačením tlačidla 
„–“.
Slúchadlá vypnete stlačením a podržaním tlačidla [„ON/OFF/PLAY/PAUSE“] približne 3 sekundy. Slúchadlá 
vydajú tón, ktorý signalizuje, že sú vypnuté.

REŽIMY
Pred použitím ktoréhokoľvek z nasledujúcich režimov musia byť slúchadlá zapnuté.
REŽIM BLUETOOTH
1. KROK: Po zapnutí slúchadiel bude LED kontrolka blikať na červeno a na modro a signalizovať, že 
slúchadlá sú pripravené na spárovanie so zariadením kompatibilným s Bluetooth.
2. KROK: Vyhľadajte slúchadlá pomocou zariadenia kompatibilného s Bluetooth. Po pripojení zostane LED 
kontrolka svietiť, čo signalizuje, že zariadenia sú spárované.
3. KROK: Ak chcete zrušiť spárovanie alebo odstrániť zariadenie kompatibilné s Bluetooth zo slúchadiel, 
vypnite funkciu Bluetooth na kompatibilnom zariadení. Slúchadlá je teraz možné spárovať s novým 
kompatibilným zariadením.
POZNÁMKA: Po pripojení je možné zvuk ovládať slúchadlami alebo príslušnými ovládacími prvkami 
zariadenia kompatibilného s Bluetooth.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Φόρτιση της μπαταρίας
Τα ακουστικά διαθέτουν μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία πολυμερούς λιθίου 3.7V 180mAh (δεν αφαιρείται). 
Σας συστήνουμε να φορτίσετε πλήρως την μπαταρία πριν από την πρώτη χρήση. Αυτό θα διαρκέσει περίπου 
2 ώρες. 
Συνδέστε το άκρο Type C του καλωδίου φόρτισης USB στη θύρα φόρτισης Type C των ακουστικών και το 
άλλο άκρο σε μια συμβατή θύρα USB.
Κατά τη φόρτιση, η ενδεικτική λυχνία LED ανάβει με κόκκινο χρώμα. Μόλις η μπαταρία φορτιστεί πλήρως, η 
ενδεικτική λυχνία LED θα σβήσει.
Αποσυνδέστε προσεκτικά και τα δύο άκρα του καλωδίου φόρτισης USB και αποθηκεύστε το με ασφάλεια για 
μελλοντική χρήση.
Ενεργοποιήστε τα ακουστικά, πατήστε παρατεταμένα 
[«ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΝΑΠΑΡΑΓΩΓΗ/ΠΑΥΣΗ»] για περίπου 3 δευτερόλεπτα. Τα 
ακουστικά θα εκπέμπουν έναν ήχο που σημαίνει ότι τα ακουστικά είναι ενεργοποιημένα.
Ενεργοποιηστε τη συσκευη σασ (τηλεφωνο/tablet κ.λπ.) και βεβαιωθειτε οτι η λειτουργια bluetooth ειναι 
ενεργοποιημενη.
Αναζητηστε το «b39» και επιλεξτε το για συζευξη. Τα ακουστικα θα εκπεμψουν εναν ηχο που υποδεικνυει οτι 
συνδεθηκαν και η λυχνια led θα παραμεινει αναμμενη σταθερα με μπλε χρωμα.
Για να θέσετε το κομμάτι σε παύση, πατήστε 
[«ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΝΑΠΑΡΑΓΩΓΗ/ΠΑΥΣΗ»]. Πατήστε το ξανά για να συνεχίσετε το 
κομμάτι.
Για να ρυθμίσετε την ένταση των ακουστικών, χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα «+» και «–». Πατήστε 
παρατεταμένα το πλήκτρο «+», για να αυξήσετε την ένταση. Για να μειώσετε την ένταση, πατήστε 
παρατεταμένα το πλήκτρο «–».
Για να μεταβείτε στο επόμενο κομμάτι, πατήστε το πλήκτρο «+». Για αναπαραγωγή του προηγούμενου 
κομματιού, πατήστε το πλήκτρο «–».
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί [«ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΝΑΠΑΡΑΓΩΓΗ/ΠΑΥΣΗ»] για 
περίπου 3 δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε τα ακουστικά. Τα ακουστικά θα εκπέμπουν έναν ήχο που 
σημαίνει ότι τα ακουστικά είναι απενεργοποιημένα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
Τα ακουστικά πρέπει να είναι ενεργοποιημένα πριν χρησιμοποιήσετε οποιαδήποτε από τις παρακάτω 
λειτουργίες.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ BLUETOOTH
ΒΗΜΑ 1: Μόλις ενεργοποιηθούν τα ακουστικά, η ενδεικτική λυχνία LED θα αναβοσβήσει με μπλε και κόκκινο 
χρώμα, υποδεικνύοντας ότι είναι έτοιμα να συζευχθούν με συμβατή συσκευή Bluetooth.
ΒΗΜΑ 2: Αναζητήστε τα ακουστικά χρησιμοποιώντας μια συμβατή συσκευή Bluetooth. Μόλις γίνει σύνδεση, 
η ενδεικτική λυχνία LED θα παραμείνει σταθερή με μπλε χρώμα υποδεικνύοντας ότι έχει γίνει σύζευξη των 
συσκευών.
ΒΗΜΑ 3: Για κατάργηση σύζευξης ή αφαίρεση μιας συμβατής συσκευής Bluetooth από τα ακουστικά, 
απενεργοποιήστε τη λειτουργία Bluetooth στη συμβατή συσκευή. Τα ακουστικά μπορούν τώρα να 
συζευχθούν με μια νέα συμβατή συσκευή.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μόλις συνδεθεί, ο ήχος μπορεί να ελεγχθεί χρησιμοποιώντας είτε τα ακουστικά είτε τα σχετικά 
χειριστήρια στη συμβατή συσκευή Bluetooth.

Csatlakoztassa az USB-töltőkábel C-típusú végét a fejhallgató C-típusú-töltőportjához, a másik végét pedig 
egy kompatibilis USB-porthoz!
Töltés közben a LED-jelzőfény pirosan világít. Amint az akkumulátor teljesen feltöltődött, a LED-jelzőfény 
kikapcsol.
Óvatosan húzza ki az USB-töltőkábel mindkét végét, és tárolja biztonságosan a későbbi használat 
érdekében.
Kapcsolja be a fejhallgatót, nyomja meg és tartsa lenyomva az ['ON/OFF/PLAY/PAUSE'] gombot kb. 3 
másodpercig. A fejhallgató hangjelzést ad, ami azt jelzi, hogy bekapcsolt.
Kapcsolja be a készüléket (telefont, tabletet stb.) győződjön meg róla, hogy a bluetooth-funkció aktiválva van.
Keresse meg a „b39” elnevezésű eszközt, és válassza ki a párosításhoz. A fejhallgató hangjelzést ad, és a 
led-jelzőfény folyamatosan kék színben világít.
A zeneszám szüneteltetéséhez nyomja le az [„ON/OFF/PLAY/PAUSE""] gombot. A folytatáshoz nyomja le 
újra.
A fejhallgató hangerejének beállításához használja a „+"" és a „-"" gombokat. A hangerő növeléséhez nyomja 
meg és tartsa lenyomva a „+"" gombot, a hangerő csökkentéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva a „-"" 
gombot
A következő zeneszámra ugráshoz nyomja le a „+"" gombot, az előző zeneszám lejátszásához nyomja le a 
„-"" gombot
A fejhallgató kikapcsolásához nyomja le és tartsa lenyomva az [„ON/OFF/PLAY/PAUSE""] gombot kb. 3 
másodpercig. A fejhallgató hangjelzést ad, ami azt jelzi, hogy kikapcsolt.

MÓDOK
A következő módok használatához a fejhallgatónak bekapcsolt állapotban kell lennie.
BLUETOOTH MÓD
1. LÉPÉS: Amikor a fejhallgató be van kapcsolva, a LED-jelzőfény kéken és pirosan villog, jelezve, hogy a 
fejhallgató készen áll a Bluetooth-kompatibilis eszközzel való párosításra.
2. LÉPÉS: Keressen rá a fejhallgatóra Bluetooth-kompatibilis eszközzel. A csatlakozás után a LED-jelzőfény 
folyamatosan kéken világít, jelezve, hogy az eszközök párosítása sikeres volt.
3. LÉPÉS: A Bluetooth-kompatibilis eszköz fejhallgatóról történő leválasztásához vagy az eszköz 
eltávolításához kapcsolja ki a kompatibilis eszköz Bluetooth-funkcióját! A fejhallgató ezután másik 
kompatibilis eszközzel párosítható.
FIGYELEM! Miután párosította, a hang a fejhallgatón vagy a Bluetooth-kompatibilis eszköz megfelelő 
vezérlőivel kezelhető.

Conectați capătul tip C al cablului de încărcare USB la portul de încărcare tip C al căștilor, iar celălalt capăt la 
un port USB compatibil.
În timpul încărcării, indicatorul luminos cu LED se va aprinde în culoarea roșie. După ce bateria s-a încărcat 
complet, indicatorul luminos cu LED se va stinge. 
Deconectați cu atenție ambele capete ale cablului de încărcare USB și depozitați-l în siguranță pentru 
utilizare ulterioară.
Porniți căștile, apăsați și mențineți apăsat butonul [„PORNIT/OPRIT/REDARE/PAUZĂ”] timp de 
aproximativ 3 secunde. Căștile vor emite un sunet pentru a semnala că sunt pornite.
Porniți dispozitivul (telefon/ tabletă etc.) și asigurați-vă că funcția bluetooth este activată.
Căutați b39 și selectați-l pentru a-l asocia. Căștile vor emite un sunet, iar ledul de alimentare va lumina 
continuu în culoarea albastră.
Pentru a întrerupe piesa, apăsați [„PORNIT/OPRIT/REDARE/PAUZĂ”]; apăsați din nou pentru a relua piesa.
Pentru a regla volumul căștilor, utilizați butoanele „+” și „–”. Țineți apăsat butonul „+” pentru a mări volumul; 
pentru a reduce volumul, țineți apăsat butonul „–”.
Pentru a trece la piesa următoare, apăsați pe „+”; redați piesa anterioară apăsând pe „–”.
Apăsați și mențineți apăsat butonul [„PORNIT/OPRIT/REDARE/PAUZĂ”] timp de aproximativ 3 secunde 
pentru a închide căștile. Căștile vor emite un sunet pentru a semnala că sunt închise.

MODURI
Căștile trebuie să fie pornite înainte de a utiliza oricare dintre următoarele moduri.
MOD BLUETOOTH
PASUL 1: Odată ce căștile sunt pornite, indicatorul luminos LED va lumina intermitent în albastru și în roșu 
pentru a semnala faptul că sunt pregătite pentru a fi asociate cu un dispozitiv compatibil Bluetooth.
PASUL 2: Căutați căștile folosind un dispozitiv compatibil Bluetooth. După ce s-a realizat conexiunea, 
indicatorul luminos LED va rămâne luminat continuu în culoarea albastră, pentru a semnala asocierea 
dispozitivelor.
PASUL 3: Pentru a anula asocierea sau pentru a elimina un dispozitiv compatibil Bluetooth de la căști, 
dezactivați funcția Bluetooth de pe dispozitivul compatibil Bluetooth. Căștile pot fi acum asociate cu un nou 
dispozitiv compatibil.
NOTĂ: După conectare, sunetul poate fi controlat utilizând fie căștile, fie comenzile corespunzătoare de pe 
dispozitivul compatibil Bluetooth.

Različica Bluetooth®
Domet Bluetooth
Impedanca zvočnika
Frekvenčni odziv
Občutljivost zvočnika

Parameter baterije polnilnega etuija

Čas predvajanja glasbe

Čas polnjenja polnilnega etuija

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz
75±3dB

Vhodna napetost 5 V

3.7V 180mAh

Do 5 ur (pri 50% glasnosti)

2H

Bluetooth® verze
Dosah Bluetooth
Impedance reproduktoru
Frekvenční odezva
Citlivost reproduktoru

Parametr baterie nabíjecího pouzdra

Doba přehrávání hudby

Doba nabíjení nabíjecího pouzdra

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz
75±3dB

Vstupní napětí 5 V 

3.7V 180mAh

Až 5 hodiny (50% hlasitost)

2H

Verzia Bluetooth®
Dosah Bluetooth
Impedancia reproduktora
Frekvenčná odozva
Citlivosť reproduktora

Parameter batérie nabíjacieho puzdra

Doba prehrávania hudby

Doba nabíjania nabíjacieho puzdra

V5.0
10M
50Ω

20-20kHz

Vstupné napätie 5 V

75±3dB

3.7V 180mAh

Až 5 hodiny (50% hlasitosť)

2H

Έκδοση Bluetooth®
Εμβέλεια Bluetooth
Αντίσταση ηχείου
Απόκριση συχνότητας
Ευαισθησία ηχείου
Παράμετρος μπαταρίας θήκης 
φόρτισης
Χρόνος αναπαραγωγής μουσικής

Θήκη φόρτισης Χρόνος φόρτισης

V5.0
10M
50Ω

Τάση εισόδου 5 V 

20-20kHz
75±3dB

3.7V 180mAh

Έως 4 ώ

2H

Bluetooth® verzió
Bluetooth hatótávolság
Hangszóró impedancia
Frekvencia válasz
Hangszóró érzékenység

Töltő tok akkumulátor paraméter

Zene lejátszási idő

Töltő tok töltési ideje

V5.0
10M
50Ω

Bemeneti feszültség 5 V

20-20kHz
75±3dB

3.7V 180mAh

Akár 5 óra (50% hangerő)

2H

Versiune Bluetooth®
Rază Bluetooth
Impedanță difuzor
Răspuns frecvență
Sensibilitate difuzor

Parametri baterie carcasă de încărcare

Timp de redare muzică
Timp de încărcare carcasă de 
încărcare

V5.0
10M

Tensiune de intrare 5 V

50Ω
20-20kHz
75±3dB

3.7V 180mAh

Până la 5 ore (50% volum)

2H

CZ: Tento produkt je v souladu s částí 15 směrnic FCC. Provoz podléhá následujícím dvěma podmínkám: (1) 
Toto zařízení nesmí působit škodlivé rušení a (2) musí přijímat veškeré rušení, včetně toho, které může mít 
nežádoucí vliv na jeho provoz.
Upozornění FCC: Změny a úpravy, které výslovně neschválila část zodpovědná za soulad s nařízením, 
mohou mít za následek ztrátu oprávnění uživatele zařízení provozovat.
Prohlášení FCC: Toto zařízení bylo testováno a shledáno v souladu s limity pro digitální zařízení třídy B podle 
části 15 pravidel FCC. Tyto limity byly stanoveny tak, aby zajišťovaly přiměřenou ochranu proti nežádoucímu 
rušení při instalaci v obytném prostředí. Toto zařízení generuje, využívá a může vyzařovat vysokofrekvenční 
energii. Pokud není instalováno a používáno v souladu s návodem, může způsobovat nežádoucí rušení 
radiové komunikace. Nelze však zaručit, že u konkrétní instalace k rušení nedojde. Jestliže zařízení 
způsobuje rušení příjmu rozhlasového či televizního signálu, což lze zjistit jeho vypnutím a zapnutím, 
doporučuje se zkusit rušení odstranit jedním z následujících způsobů:
- Přesměrujte nebo přemístěte přijímací anténu.
- Zvyšte vzdálenost mezi zařízením a přijímačem.
- Zapojte zařízení do zásuvky na jiném obvodu, než ke kterému je připojen přijímač.
- Požádejte o pomoc prodejce nebo zkušeného rádiového/televizního technika

SK: Zariadenie je v súlade s časťou 15 pravidiel FCC. Na prácu so zariadením sa vzťahujú nasledujúce dve 
podmienky: (1) zariadenie nesmie spôsobovať škodlivé rušenie a (2) musí byť schopné prijať každé rušenie 
vrátane rušenia, ktoré môže spôsobovať neželanú prevádzku.
Upozornenie FCC: Zmeny alebo úpravy, ktoré neboli výslovne schválené stranou zodpovednou za zhodu, by 
mohli mať za následok zrušenie oprávnenia používateľa obsluhovať zariadenie.
Vyhlásenie FCC: Zariadenie bolo preskúšané a spĺňa limity pre digitálne zariadenia triedy B v súlade s 
časťou 15 pravidiel FCC. Uvedené limity majú zabezpečiť primeranú ochranu pred škodlivým rušením pri 
zariadeniach inštalovaných v domácnosti. Zariadenie generuje, používa a môže vyžarovať vysokofrekvenčnú 
energiu, a ak nie je namontované a nepoužíva sa v súlade s návodom, môže rušiť rádiovú komunikáciu. 
Neexistuje však záruka, že k rušeniu nedôjde pri konkrétnom zariadení. Ak zariadenie ruší rozhlasový alebo 
televízny signál, čo sa dá zistiť jeho vypnutím a zapnutím, používateľ môže rušenie odstrániť jedným alebo 
viacerými z nasledujúcich opatrení:
- Presmerujte alebo zmeňte miesto prijímacej antény.
- Zvýšte vzdialenosť medzi zariadením a prijímačom.
- Zapojte zariadenie do zásuvky v inom obvode ako je obvod, ku ktorému je pripojený prijímač.
- Požiadajte o pomoc predajcu alebo skúseného rozhlasového/televízneho technika.

EL: Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με το τμήμα 15 των Κανόνων FCC (Ομοσπονδιακή Επιτροπή 
Επικοινωνιών). Η λειτουργία υπόκειται στις ακόλουθες δύο συνθήκες: (1) η συσκευή αυτή δεν μπορεί να 
προκαλέσει επιβλαβείς παρεμβολές και (2) η συσκευή αυτή πρέπει να δέχεται οποιεσδήποτε παρεμβολές 
λαμβάνονται, συμπεριλαμβανομένων των παρεμβολών που μπορεί να προκαλέσουν ανεπιθύμητη 
λειτουργία.
Προειδοποίηση της FCC: Αλλαγές ή τροποποιήσεις που δεν έχουν εγκριθεί ρητά από το μέρος που είναι 
υπεύθυνο για τη συμμόρφωση θα μπορούσαν να ακυρώσουν το δικαίωμα του χρήστη να χειρίζεται τον 
εξοπλισμό.
Δήλωση FCC: Ο εξοπλισμός αυτός έχει ελεγχθεί και έχει διαπιστωθεί ότι συμμορφώνεται με τα όρια που 
ισχύουν για ψηφιακές συσκευές Κατηγορίας Β, σύμφωνα με το Τμήμα 15 των Κανόνων της FCC. Τα όρια 
αυτά έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν εύλογη προστασία από επιβλαβείς παρεμβολές σε οικιακή 
εγκατάσταση. Ο εξοπλισμός αυτός παράγει, χρησιμοποιεί και μπορεί να εκπέμψει ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων 
και, αν δεν εγκατασταθεί και δεν χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες, μπορεί να προκαλέσει επιβλαβείς 
παρεμβολές στις ραδιοεπικοινωνίες. Ωστόσο, δεν υπάρχει εγγύηση ότι δεν θα υπάρξουν παρεμβολές σε μια 
συγκεκριμένη εγκατάσταση. Εάν ο εξοπλισμός αυτός προκαλεί επιβλαβείς παρεμβολές στη ραδιοφωνική ή 
τηλεοπτική λήψη, γεγονός που μπορεί να διαπιστωθεί με την ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του 
εξοπλισμού, ο χρήστης μπορεί να δοκιμάσει να διορθώσει την εν λόγω παρεμβολή με ένα ή περισσότερα 
από τα ακόλουθα μέτρα:
- Να επαναπροσανατολίσει ή επανατοποθετήσει την κεραία λήψης.
- Να αυξήσει την απόσταση μεταξύ του εξοπλισμού και του δέκτη.
- Να συνδέσει τον εξοπλισμό σε μια πρίζα σε ένα κύκλωμα διαφορετικό από αυτό με το οποίο είναι 
συνδεδεμένος ο δέκτης.
- Να συμβουλευτεί τον αντιπρόσωπο ή έναν έμπειρο τεχνικό ραδιοφώνου/τηλεόρασης για βοήθεια.

HU: A készülék megfelel az FCC-szabályzat 15. részében foglalt előírásoknak. Az üzemeltetéshez a 
következő két feltételnek kell teljesülnie: (1) a készülék nem okozhat káros interferenciát, és (2) a 
készüléknek el kell viselnie minden interferenciát, beleértve a nemkívánatos működést okozó interferenciát is.
FCC-figyelmeztetés: A megfelelőségért felelős fél által kifejezetten jóvá nem hagyott módosítások vagy 
átalakítások érvényteleníthetik a felhasználó jogosultságát a berendezés üzemeltetésére.
Az FCC nyilatkozata: Ezt a berendezést az FCC-szabályzat 15. része alapján tesztelték, és megállapították, 
hogy megfelel a B osztályú digitális eszközökre vonatkozó határértékeknek. Ezeket a határértékeket úgy 
állapították meg, hogy észszerű védelmet biztosítsanak a káros interferencia ellen lakóépületekben. A 

készülék rádiófrekvenciás energiát generál, használ, illetve sugározhat, és ha nem az utasításoknak 
megfelelően telepítik és használják, káros interferenciát okozhat a rádiókommunikációban. Ugyanakkor nem 
garantálható, hogy egy adott telepítés során nem jelentkezik interferencia. Ha ez a készülék káros 
interferenciát okoz a rádió vagy a televízió vételében, amit a készülék kikapcsolásával és bekapcsolásával 
lehet megállapítani, az alábbi egy vagy több intézkedéssel próbálhatja meg kiküszöbölni az interferenciát:
– Irányítsa át vagy helyezze át a vevőantennát.
– Növelje a készülék és a vevőegység közötti távolságot.
– Csatlakoztassa a berendezést egy olyan aljzathoz, amely eltér attól az áramkörtől, amelyhez a vevőegység 
csatlakozik.
– Ha segítségre van szüksége, forduljon a forgalmazóhoz vagy egy tapasztalt rádió- vagy televíziósze-
relőhöz.

RO: Acest dispozitiv îndeplinește cerințele din Partea a 15-a a Regulamentului FCC (Comisia Federală 
pentru Comunicații). Funcționarea dispozitivului este condiționată de respectarea următoarelor două condiții: 
(1) acest dispozitiv nu poate provoca interferențe dăunătoare și (2) acest dispozitiv trebuie să accepte orice 
interferență primită, inclusiv interferențe care pot provoca o funcționare nedorită. 
Atenționare FCC: Schimbările sau modificările care nu sunt aprobate în mod expres de partea responsabilă 
pentru conformitate pot anula autoritatea utilizatorului de a opera echipamentul.
Declarație FCC: Acest echipament a fost testat și s-a constatat că respectă limitele impuse pentru un 
dispozitiv digital din clasa B, în conformitate cu partea 15 din Regulile FCC. Aceste limite au fost stabilite în 
vederea asigurării unei protecții adecvate împotriva interferențelor dăunătoare ce pot să apară în cazul 
instalării în clădiri de locuit. Acest echipament generează, folosește și poate emite energie de radiofrecvență 
și, dacă nu este instalat și utilizat în conformitate cu instrucțiunile, poate provoca interferențe dăunătoare cu 
sistemele de comunicație radio. În orice caz, nu există nicio garanție că interferențele nu vor apărea, într-o 
anumită instalație. În cazul în care acest echipament provoacă interferențe dăunătoare pentru sistemele de 
recepție radio și de televiziune, care pot să apară la pornirea și oprirea echipamentului, utilizatorului i se 
recomandă să încerce să remedieze interferența prin una sau mai multe dintre următoarele măsuri:
- Să reorienteze sau să repoziționeze antena de recepție.
- Să mărească distanța de separare dintre echipament și receptor.
- Să conecteze echipamentul la o priză de pe un circuit diferit față de cel pe care este conectat receptorul.
- Să consulte distribuitorul sau un tehnician radio/TV cu experiență pentru ajutor.
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Electric and Electronic devices as 
well as batteries must not be 

disposed of with household waste. 
For more infromation about where 

you can drop off your waste 
product for recycling please contact 

your local authority.

MADE IN CHINA /ARTÍCULO HECHO EN 
CHINA/ ARTICLE FET A LA XINA 

/FABRICADAS NA CHINA/ HERGESTELLT IN 
CHINA /FABRIQUÉ EN CHINE /GEMAAKT IN 

CHINA /PRODOTTA IN CINA /WYPRODU-
KOWANO W CHINACH/ IZDELANO NA 

KITAJSKEM/ VYROBENO V ČÍNĚ /VYROBENÉ 
V ČÍNE /ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΚΙΝΑ 

/GYÁRTÁS HELYE: KÍNA/ FABRICAT ÎN CHINA 

Primark Limited
PO Box 644
Arthur Ryan House
22-24 Parnell Street
Dublin 1
Ireland………………………
Distributed by
Primark Limited
41 West Street
Reading
England
RG1 1TZ, UK………………………
Primark US Corp.
101 Arch Street,
Boston, MA 02110, USA………………………
RN Code:145478
CIF Code: B83875427
Season Code: SS24

DreamWorks Gabbys Dollhouse 
© DreamWorks Animation LLC. 
All rights reserved.

0956901P
FCC ID:2BEFS3DKDWRLHPPRM

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

067902-991097589-0306

Bluetooth 2400-2483.5MHz
Najv. izhod RF <10dBm

Bluetooth 2400-2483.5MHz
Max RF výstup <10dBm

Bluetooth 2400-2483.5MHz
Max. RF výstup <10dBm

Bluetooth 2400-2483.5MHz
Μέγ. έξοδος ραδιοσυχνοτήτων <10dBm

Bluetooth 2400-2483.5MHz
Max RF kimenet <10dBm

Bluetooth 2400-2483.5MHz
Puterea maximă a frecvențelor radio 
emise <10dBm

GDH 耳机说明书 成品尺寸125x182mm----反


